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AKTyaJbHbIC BOIPOCH! COBPEMEHHOM (Grnosoruu u xypHanuctauku Ne 2(29) 2018

JJUHI'BUCTHKA
LINGUISTICS

M.B. Ilonosa

CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 MOHATUHHOT' O COAEPKAHUS
TEPMUHOB «TPAHC®EP», <« TPAHC®EPEHIWS» U «MHTEP®EPEHIIUST»
B OTEYECTBEHHOU U 3APYBEXXKHOU JIMHI'BUCTHUKE

Cratpst pezyiaraeT 0030p MHTEPIIPETAINI U UCTIOIF30BAaHUS B PsALe OTEYSCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX Ha-
YYHBIX TPYJIOB TEPMUHA «UHTEPHEPEHIMS» B paMKaX CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3a CMEKHBIX CICIUABLHBIX TEPMHU-
HOB, TaKUX KakK «TpaHC(EpeHIU» U <CI3BIKOBOH TpaHchep». ABTOp MpeiaraeT BapHaHT KiIacCH(UKAIINN WH-
TEpIIpeTaIiil TePMUHA «UHTePPEPEHIIM» HA OCHOBE aHAJIM3a MCTOYHHUKOB IO TeMe uccienoBanus. Knaccudu-
Kalus MPeCTaBIIeT BHUMAHUIO YUTATEIsl TP MOAXOJA C YYeTOM XapaKTepa MHTep(epeHINH: HEeraTUBHOTO,
MO3UTHUBHOTO WM «HEHTpalbHOro». B mocieaHeM ciaydae akieHT JeiaeTcs Ha caMoM (hakTe B3aUMOIPOHUKHO-
BEHUS S3BIKOB, a HE HA IMOJOKUTCIHHOM WIH OTPUIATECIHHOM BIMSHHU Ha WHOS3BIYHYIO pedb OWIMHTBA HITH
MYJbTHJIHHIBA. B CBOIO ouepesib, B paMKax MEPBOro MOIX0/a aBTOp mpeiaraet auddepeHnupoBaTh HHTEPIIPE-
TaINH SBJICHUS UHTEPPEPSHINN KaK MPOIIeCcca, 8bI3b18a0Uec0 OTKIOHCHUS OT HOPMBI B pe4d Ha HHOCTPaHHOM
SI3BIKE, U KaK MPOIECCa, 6bIpadicaroujec0cs B OMMOKAaX W OTKJIOHCHUSIX OT HOPMBI B PeUYd OMJIMHIBA HA WHO-
CTpaHHOM s3bIKe. B cTaThe Takke NEMOHCTPUPYETCS MHOTOOOpa3ue MOIXO0M0B K MHTEPIIPETAIINH BBIIIICHA3BAH-
HBIX TEPMHHOB B OT€YECTBEHHOH U 3apyO€KHOM JMHTBUCTHUKE U ITOMYEPKUBACTCS HEOOXOAUMOCTh UX YHU(HKA-
Y TIPU TIepeBOC Ha MHOCTPAHHBIC SA3BIKH U YHIOTPEOJIICHIH B HAYYHBIX TPYAaX BO M30eKaHHNE HEIPaBIIIEHON
TPAaKTOBKU TEPMHHA «HHTEPPEPEHIMS» M CMEKHBIX CIICIABHBIX TEPMUHOB TIPH MX YIMOTPEOICHUH B paMKax
Pa3IUYHBIX TIOJIXOJI0B M 00JIaCTeH UCIIOIb30BAHNUS.

KnroueBbie cioBa: mHTepdepeHius, TpaHchepeHIus, A36IKOBOH TpaHC(ep, TMHIBUCTHKA, OMIHHTBU3M,
YCBOCHHE BTOPOTO SI3bIKA.

M.V. Popova

COMPARATIVE ANALYSIS OF CONCEPTUAL CONTENT OF TERMS
TRANSFER, TRANSFERENCE AND INTERFERENCE
IN RUSSIAN AND FOREIGN LINGUISTICS

The article offers an overview of the definitions and usage of the term «interference» in a number of Rus-
sian and foreign scientific works in the framework of the comparative analysis of related technical terms, such as
«transference», and «language transfer». The author proposes a variant of classification of interpretations of the
term based on the analysis of sources on the research topic. The classification presents the reader three ap-
proaches, taking into account the nature of the interference: negative, positive or «neutraly. In the latter case, the
emphasis is on the very fact of interpenetration of languages, and not on the positive or negative impact ot bilin-
gual or multilingual’s speech. In her turn, the author proposes to differentiate in the framework of the first ap-
proach the interpretation of the phenomenon of interference as a process that causes deviations from the norm in
speech in a foreign language and as a process expressed in errors and deviations from the norm in a bilingual’s
speech in a foreign language. The article also demonstrates the diversity of approaches to the interpretation of
the above mentioned terms in Russian and foreign linguistics and emphasizes the need for their unification when
translating into foreign languages and using in scientific works in order to avoid misinterpretations of the term
«interference» and related special terms when they are used in different approaches and areas of use.

Key words: interference, transference, language transfer, linguistics, bilingualism, second-language ac-
quisition.
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Actual issues of modern philology and journalism Ne 2(29) 2018

E.D. bruinna

OBEILIAHUME B PA3JIMYHBIX PEYEBBIX CTPATEI'UAX

W3ydeHnne MEXaHW3MOB BIHSHUS HA JIFOJICH MPEAICTABIACTCS aKTyalbHbIM. CTaThs MOCBSINCHA aHATH3Y
BIIMSIHHS OOCIAHUs Ha JOCTHXKEHUE CTpaTerndeckoi renu. [Ipu npoBeaeH!: HAIMX UCCIICIOBAHUI MbI ONHUpa-
JUCh B OCHOBHOM Ha Tpyabl Y. Beprepa. Teopetndeckoe mosoxenue, BeBuHyToe U. beprepom, onupaercst Ha
(dyHAaMEeHTATbHOE MPEANOI0KEHHE, YTO OOJIbIIAsI YaCTh YSJIOBEUECKOT0 MOBECHUS KOOI HApaBIeHa Ha J10C-
TkeHue nenu. CtpaTtermyeckasl 1eNlb TOCTUTACTCS B PE3yNIbTaTe pean3aluil dPQPEKTHBHON CTpaTeruu, pas-
JIMYHBIC PEYEBhIC TAKTHKH IMOMOTAIOT JOCTUYh CTPATETUYECKON LEH B paMKax CTpaTerdd. MBI mojaraeM, 4to
UCIIONIb30BaHKUE PEYEBON TAKTUKU OOCIIAHHS B KOONEPATHUBHBIX PEUEBBIX CTPATETHAX CHOCOOCTBYET MOCTHXKE-
HUIO CTPATETHYECKO IeNIH, TaK KaK B paMKaxX 3TUX CTPATETHl aJpecaT JacT CBOC COTIACHUE COBEPIIUTH YTO-TO
0 CBOEH BOJIe, BBUY BBHITOJHOCTHU AJISI HEr0 0OCIIAaHHOTO. AHAIN3 IPUMEPOB M3 XYI0KECTBEHHOH JTUTEpaTyphl
Ha aHTTIMHACKOM SI3bIKE TI0KAa3aJl, YTO TAKTHKA OOCIIaHUS MOXKET OBITh HCIIOJIh30BaHA B TAKMX PEUYCBBIX CTPATETH-
X, Kak cOop MHpOpMAIMK O IPYrux (KOTOPBIN HANPABICH HA BBISICHEHHE HEOOXOUMBIX (HAKTOB O JPYTHX JIIO-
JI91X), yTenieHue (HampaBlieHO Ha 000peHHe Moydaressi CooOIeHu s ), yOeKaeHHe (KOTOPOE HAMPABICHO Ha TO,
YTOOBI 3aCTABUTH IOJIyYaTeNs MOBEPUTh BO YTO-TO WJIM 3aCTABHUTH €rO BBIMOJIHHUTH OINpPE/CICHHOE ACHCTBUE),
HojJiep )KaHue OJIM3KMX OTHOIICHUH (HAIpaBleHO HA YKPEIUIEHHE OTHOIICHHH W/MIIH BBIPQKEHUE CBOMX YYBCTB)
Y 3aBOCBaHHE CUMIATHU K cebe (KOTopasi KpOeTcs B 3aBOCBAHMM CUMIIATHU MAJIO3HAKOMBIX JIIOJICH Yepe3 Bex-
JIUBOCTh U JOOPOTY K HUM). MCTIONb30BaHe TAKTUKK OOCHIAHUS B PaAMKax 3THX CTPaTeTHil JejaeT B3auMoJei-
ctBUe (PEKTUBHBIM U KOOTIEPATHBHBIM.

Kirouesrie cioBa: peucBas CTpaTerus, peucBas TaKTUKA, CTPATCTUYCCKAs 1ICJIb, O6€H.IaHI/Ie.

E.E. Bylina

PROMISING IN DIFFERENT SPEECH STRATEGIES

Studying mechanisms of influence on people seems to be actual. The article is devoted to analyzing how
using promising helps to achieve a desired goal. When conducting our research we based mainly on works by
Ch. Berger. The theoretical position advanced by Ch. Berger rests on the fundamental assumption that much of
human conduct is ostensibly goal-directed. A strategic goal is achieved in the result of implementation of an ef-
fective strategy, different speech tactics help to gain the strategic aim within the strategy. We think that using
speech tactics of promising helps to gain a strategic goal within collaborative speech strategies, because a receiv-
er gives his / her compliance to do something of his / her own free will, as it is favorable for him / her. The anal-
ysis of the examples taken from English fiction reveals that the tactics of promising can be used in such collabo-
rative strategies as the communication strategy of acquiring information about others (it is aimed at finding out
necessary facts about other people), comforting others (its aim is to encourage a recipient), persuasive strategy (it
is aimed at making a recipient believe in something or making him / her fulfill a definite action), the strategy of
maintaining the friendship or love (it is aimed at strengthening relations and / or expressing one’s feelings), in-
ducing others to like them (it lies in gaining the sympathy of almost unknown people). The use of the tactics of
promising makes interaction being effective and collaborative.

Key words: communication/ speech strategy, speech tactics, strategic goal, promising.

JI.B. Henocrynosa, A.A. I'ymnHa

OOHETHYECKHUE YEPTBI OJHOI'O IUCKHUHCKOI'O 'OBOPA

B cratse npeactaBneHsl ocooeHHOCTH roBopa cena Lllyune JlnckuHckoro paitona BopoHekckoi obmac-
. Llesnpio uccienoBanus ABISETCS PacCMOTPEHUE HamOoJiee SIPKUX YepT (POHETUUECKOW CHCTEMBI, BBISBIICH-
HBIX B 2016 roxy, CBOHCTBEHHBIX TOBOPY B €70 COBPEMEHHOM COCTOSTHHU.

© beumnna E.D., 2018



AKTyaJbHbIC BOIPOCH! COBPEMEHHOM (Grnosoruu u xypHanuctauku Ne 2(29) 2018

B xauecTBe A3BIKOBOrO MaTepHaja HMCIOJIb30BaHA PEUb AOJTOXKUTEIBHUILBI cela U € TpagUuLUOHHBIE
4yepTbl. CIpOBOIMPOBAaHHBIE M HECTIPOBOILMPOBAHHBIE OECEAbI C PECTIOHICHTOM, 3alMCAHHBIC HA TUKTO(OH, I10-
3BOJIWIIM BBISIBUTh MHTEPECHBIE OCOOEHHOCTH B O0JIACTH IJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB. Cpein HUX: OKaHbE,
aKaHbe, NKaHbE, yTpaTa IJIACHOTO B KOHIIE CJIOBA, UCIIOJIB30BAHUE «I» (PPUKATUBHOTO, TBEPIABIX COTTACHBIX HA
MecTe MSTKHX COIVIaCHBIX Iepe] e, u, HoTauus, YIpoOLIEeHHE TPYII COTJACHBIX, aNITPOBO SBJICHHE, 3aMEHa
OyKB, y[UIMHEHNE KOHEYHOTO CJIOTa B CJIOBaX, IEPEHOC yJapeHUS © MHOTOE JIPyTOe.

B paGore paccmoTpero okoiio 400 JIeKCHUECKUX €MHULL, OTPAXKAIOMINX pa3HbIe ()OHETHYECKUE SIBIICHNUS,
JOCTaTOYHO MHTEPECHBIE TSI UCCIIE0BATEN YCTHOW HAPOJHOHN pedH.

B pesynprare aHanm3a IIy4MHCKOTO FOBOpa CTAHOBUTCA OYEBUAHBIM TO, YTO IEpej HAMU COBEPILIEHHO
YHUKaJIBHBIN TUAJIEKT, COUYETAIOMMNI B OOJIBIIMHCTBE CBOEM UEPTHl YKPAHHCKOTO SI3bIKA U €T0 HAPOIHOW pedH, a
TaKXkKe YepThl F0’KHOBEIMKOPYCCKOro Hapeuns. [lomryyas mpeacTaBieHue 0 CBOCOOPa3HOM MUPE CEIbCKUX JKUTE-
JIel, MBI HaOJIIOAaeM 3a peabHbIM IPOLIECCOM Pa3BUTHS OZHOTO M3 YPOBHEH MECTHOTO SI3BIKA.

Takum 00pa3om, CIIOKMBIIMKCS, Ha HAll B3IJIA[, CMELIAHHBIM TOBOpP — MHTEPECHOE B (POHETHUECKOM
IUIaHe siBleHue. [[nd uccnenoparens HapOAHOM pedn OHO MPEJCTABIAET HEKYIO KIIal0BYIO, B KOTOPOH pacHosio-
JKUJIMCh 3HAHHUSA O COBPEMEHHOM KapTHHE MHpa AWAICKTOHOCHTENCH M UCTOPHS LEIOTO TTOKOIEHUS JIIOACH, po-
JUBIIMXCS B IepBoi nonoBuHe XX Beka, MpoKUBaromux Ha Teppuropun lllyunnckoro nocenenus B JInckun-
CKOM paifoHe BopoHexkckoii 00macTi.

JlaHHOe HCCcIeoBaHue 10Ka3al0, YTO HalMuIo (aKT JIMHIBUCTUYECKOTO B3aUMOJCHCTBUS U B3aHMOIPO-
HUKHOBEHHS PYCCKOTO HApOAHOTO M YKPAaWHCKOTO HApPOIHOTO SI3BIKOB B paccMaTpHBacMoM rosope. MeI ¢ yBe-
PEHHOCTBIO MOXEM YTBEP)KJaTh, UTO MEpei HAMH CaMOOBITHBIHN IePEXOJHBIN PYyCCKO-YKPAUHCKUHN THANICKT.

KiroueBble ciioBa: AMANIeKThl, UCCIENOBATENN HAPOJHOW peuu, S3bIKOBOM MaTepHal, CHCTeMa roBopa,
(hoHETHYECKHE YePThI, 00JIACTh TIIACHBIX 3BYKOB, COIIACHBIC 3BYKH, FO)KHOPYCCKHE TOBOPBI, YEPThl YKPAUHCKOTO
A3bIKa, MATEPUHCKUE OCHOBBI PEYH, IEPEXOIHBII PYCCKO-YKPAUHCKUH AUATIEKT.

L.V. Nedostupova, A.A. Gushina

PHONONIC FEATURES OF ONE LISKY DIALECT

In the article the features of the dialect of the village of Shchuchye of the Lisky district of VVoronezh re-
gion are presented. The purpose of the study is to examine the most striking features of the phonetic system, re-
vealed in 2016, peculiar to the dialect in its current state.

The language of the long-lived village and its traditional features are used as a language material. The
provoked and unprovoked conversations with the respondent, recorded on the recorder, made it possible to re-
veal interesting features in the field of vowels and consonant sounds, inter alia: okanie, acanie, icicle, loss of
vowel at the end of the word, use of "g" of fricative, hard consonants in place of soft consonants before e, and,
iotation, simplification of consonant groups, allegro phenomenon, replacement of letters, lengthening of the final
syllable in words, transfer of stress and much more.

The work deals with about 400 lexical units reflecting different phonetic phenomena, interesting enough
for the researcher of oral folk speech.

As a result of the analysis of Shchuchye dialect, it becomes obvious that it is a completely unique dialect,
combining in the most part the features of the Ukrainian language and its people's speech, as well as features of
the Southen Russian dialect. Getting an idea about the peculiar world of rural residents, we observe the real pro-
cess of development of one of the levels of the local language.

Thus, the mixed, in our opinion, the mixed talk is an interesting phenomenon in the phonetic sense. For
the researcher of the people's speech, it represents a certain storeroom in which knowledge of the modern picture
of the world of dialects and the history of a whole generation of people born in the first half of the 20th century
residing on the territory of Shchuchye settlement in the Lisky district of Voronezh region are located.

This study has proved that there is a fact of linguistic interaction and interpenetration of Russian folk and
Ukrainian folk languages in the dialect in question. We can confidently state that we have found an original tran-
sitional Russian-Ukrainian dialect.

Key words: dialects, folk speech researchers, linguistic material, dialect system, phonetic features, vowel
sounds, consonant sounds, Southen Russian dialects, features of the Ukrainian language, maternal speech basics,
transitional Russian-Ukrainian dialect.

© Henocrynosa JI.B., I'ymuna A.A., 2018
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METO/HKA IIPEIIO/TABAHHA A3bIKOB
METHODS OF TEACHING LANGUAGES

N.H. KpacHrok

IPOBJIEMbI ObYUYEHUS PYCCKOMY JEEIIPUYACTHUIO
KUTAUCKHUX CTYAEHTOB

B cratse paccmarpuBaroTcs MpoOiIeMbl 00yUeHHS PYCCKOMY ACCPUYACTHIO KUTAHCKIX CTYICHTOB, IO -
YepKHUBaeTCs TOT (DAKT, YTO XOTS JIeeNpUIacThe B Hauaje 17 BeKa BBIIEIUIOCH B CAMOCTOSTEIBHYIO YacTh PEUH,
PYCCKHE SI3BIKOBEBI 10 CHX TIOp HE MPHUILIH K €IMHOMY MHEHHIO O IPHUPOJIe 3TOro (heHOMEeHa B He MOTYT OIlpe-
JICUTHh €r0 MOP(OJIOTHICCKYI0 MPUHAICKHOCTh: CHHKPETHYHASL 3TO YaCTh PEUH, CAMOCTOSATEIILHAS WM OJIHA
u3 GopM YacTu peud (Hapeuus WK IJ1arojia). ABTOpP COXKaJIeeT O TOM, YTO XOTS U CYIIECTBYEeT MHOXKECTBO Ha-
YYHBIX MaTEpHUaJIOB, B KOTOPBHIX MCCIENYIOT ACENpPUUACTUE B Pa3HbIX acCHEKTaxX, HO Ha CErOJHSALIHUNA MOMEHT
HHUKTO HE HAUIEN YUY CIOCO0 0OBACHEHHUS ITOTO SIBICHHS KUTAHCKUM CTyeHTaM. [I[pHUHHOMN 3TOMY SIBIISCT-
Csl OTCYTCTBHE B CHCTEME KUTAHCKOH MOP(OIOTHH YaCTH pedr, KOTOPask MOTJIa ObI OTOXIECTBIITHCS C PyCCKUM
JIeCTIPIYacTHEM HITH KaKUM-TO 00pa3oM OBl IToXouiIa Ha Hero. B craTtbe Takke MPUBOAUTCS HECKOIBKO Pa3HBIX
KUTalCKHX SI3bIKOBBIX CPEACTB MEPEBOAA PYCCKOTO ACENPUYACTHUS, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX UMEIOT CUHTaKCHYE-
CKyI0 (DYHKIHFO, OTU3KYIO K PYCCKOMY NICCTIPHYACTHIO: IJIS IIePEBOAa PYCCKUX IECTPUIACTHH MOXKHO HCIIOINb-
30BaTh TJAroJbHBIC CIIOBOCOYETAHUS, TIOCTPOCHHBIE MO 00pa3ily «riaroi-+riarom». s mepeqadyn CeMaHTHKU
PYCCKOTO AeenpuyacTus Jy4ylle IPYrux MOAXOAT ABa THINA KUTAHCKMX CUHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLUN: COeau-
HEHHO-TIPEIMKAaTUBHOE CIIOBOCOYETAHWE U aTPUOYTHUBHO-IIEHTPAIBHOE CIIOBOCOYETaHHUE. ABTOP MPUXOIUT K
BBIBOJlY, YTO OCHOBHasl mpoOieMa oOyueHHUs PYCCKOMY JI€eMPUUYACTHIO KUTAHCKUX CTYJEHTOB 3aKIIIOYAETCs B
TOM, YTO He Bce pycckue npenoaasatenu PKU 3Hat0T kuTalicKuil 361K, €ro MOP(HOIIOTHUECKYIO CHCTEMY, U T0-
9TOMY MM TPYAHO OOBSCHHUTH TEPMHUH «ICCIPHUIACTHEY, HEOOXOIMMOCTb €r0 HCIIOJIE30BAHMUS, MTOCKONBKY Jee-
MPUYACTUE HE TAK YACTO BCTPEUAETCS B YCTHOM peu, u noatomy npenogasatento PKU, He BraneroniemMy Kutai-
CKUM SI3BIKOM, JY4YIle HE HACTAMBATh HA ITOCTOSHHOM YIIOTPEOJICHUH AECHpUIACTHil B YCTHOW pedd, a yUUTh
y3HaBaTh JaHHBIA (PEHOMEH TOIBKO B MUCHBMEHHON PEYH B XYI0KECTBECHHBIX TEKCTAX.

KnroueBbie croBa: pycckuil sI3bIK Kak MHOCTpaHHBIA, PKI, nHOCTpaHHBIE CTYyAEHTHI, KUTaliCKUE CTy/IeH-
Tbl, JI€CIIPUYACTHE.

I.N. Krasnyuk
PROBLEMS OF TEACHING RUSSIAN GERUND TO CHINESE STUDENTS

The article discusses the problems of teaching Russian gerund to Chinese students, emphasizes the fact
that although gerund became an independent part of speech in the early 17th century, Russian linguists have not
yet come to a common opinion about the nature of this phenomenon, they can not determine its morphological
affiliation: is this part of speech syncretistic, independent or one of the forms of part of speech (adverb or verb)?
The author regrets that although there are many scientific materials in which the gerund is researched in various
aspects, but at the moment no one has found the best way to explain this phenomenon to Chinese students. The
reason for this is the absence of a part of speech in the system of Chinese morphology that could be identified
with or be somehow like a Russian gerund. The article also provides several different Chinese language tools for
translating Russian gerund, some of which have a syntactic function close to Russian gerund: for the translation
of Russian gerund, one can use verbal phrases constructed according to the pattern "verb + verb". To transfer the
semantics of Russian gerund, two types of Chinese syntactic constructions are better than others: a conjointly-
predicative phrase and an attribute-central combination. The author comes to the conclusion that the main prob-
lem of teaching Russian gerund to Chinese students is that not all Russian teachers of Russian as a foreign lan-
guage know the Chinese language, its morphological system, and therefore it is difficult for them to explain the
term "gerund", the need for its use, since the gerund is not so often occurs in oral speech, and therefore the best
way out for a teacher of Russian as a foreign language who does not speak Chinese is not to insist on the con-
stant use of gerund in oral speech, but to learn to recognize this phenomenon only in writing speech in literary
texts.

Key words: Russian as a foreign language; phraseology, foreign students, Chinese students, gerund.

© Kpacurok U.H., 2018
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C.C. bypkona

INOCTAHOBKA U KOPPEKIIUA APTUKYJISIIIUUA 3BYKOB
HA 3AHATUAX ITO PYCCKOMY A3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY

B cratbe paccMarpuBaroTcs npooIeMbl 00ydeHUs HOHETHIECKOI CHCTEME PYCCKOTO S3bIKa HHOCTPAHLEB,
0COOCHHOCTH TTOCTAaHOBKH M KOPPEKLHH PYCCKUX 3BYKOB Yy MHOCTPAHHBIX OOy4alOlIMXCs, B YaCTHOCTH, WHO-
CTPaHHBIX BOCHHOCIY)XKall[UX U3 CTPaH JajJbHero 3apyOexbs. B pabore maércs ouenka nenecooGpasHOCTH pas-
JIETICHUS] IPAKTHYECKUX KYPCOB IO ()OHETHKE Ha ITOCTAHOBOYHBIE U KOPPEKTHPOBOYHEIE, JIETIAETCS BBHIBOJ O HE-
00XOANMOCTH IIEJIOCTHOI'O M CHCTEMHOTO OOYYCHHUS apTHKYJLILUH PYCCKHX 3BYKOB BHE 3aBHCHMOCTH OT 3Tala
M3y4eHUsl s3bIKa MHOCTPAaHHBIMU oOywaromuMucs. Jlanee B crarbe MpHBOIATCS pa3pabOTaHHbIE W3BECTHBIMH
muarBuctamu (JI.B. Hlep6oit, M.U. Matycesuuem, B.A. Bunorpanoseim, E.A. Bpe3ryHOBo# 1 ApyruMH) Kiiac-
cudukanmuy GpoHETHYECKUX OIIMOOK, COTJIACHO KOTOPBIM IPOU3HOCHUTENIbHBIE HETOYHOCTH JEJsITCs Ha (QoHeTH-
Yyeckue 1 (poHeMaTHYeCKUe, apTUKYISLMOHHbIE U S3bIKOBEIC. [IpH TOM HEOOXOANMO paccMaTpHBaTh (GOHETHYEC-
CKHC OIHI/I6KI/I, J0NyCKa€MbIC MHOCTPAaHHBIMU O6y‘-IaIOH_[I/IMI/ICSI, HC TOJIBKO C TOYKHU 3pCHUA apTUKYJIALINU, HO U C
NO3UIUH KOMMYHHKAaTHBHOI 3HAYNMOCTH, TO €CTh HY)KHO YYHTBIBATh, HACKOJIBKO MOTPEIIHOCTH B MPOMU3HOILI e-
HUW BJIMACT Ha CMBICJI BBICKA3bIBaHUA, IMO3BOJIACT JIM OHA aACKBATHO NEPEAATh I/IH(I)OpMaIlI/I}O U YCTAaHOBUTH
NPOAYKTUBHOE oOIIeHne. Bo BTOpOii YacTH CTaThU COIOEpIKAaTCs NPaKTHYECKUE PEKOMEHIAUH MO0 BEIOOpY IO-
3ULIMH VIS IOCTAaHOBKH TOTO MJIM MHOTO 3ByKa. Tak, AJs MOCTAaHOBKM M OTPAaOOTKU apTUKYJIALUH ITACHBIX 3BY-
KOB, COHOPHBIX ¥ IIEJEBBIX LIYMHBIX JyYIle HCIOJIB30BaTh N30JIMPOBAHHBIC TO3HLHH, IPH TOCTAHOBKE TIYXHUX
uJeabHa MO3UIMUA Hayala CJIOBa B YAAPHOM CIIOre, a JJIs 3BOHKHX (hoHeM Haubonee yJqayHa HHTCPBOKAIbHAS
NO3ULKs B Oe3yAapHOM ciiore. BaKHO OTMETHTb, YTO MPHU MMOCTAHOBKE U KOPPEKIMH apTHKYJISILUH PYCCKHUX 3BY-
KOB HEOOXOAWMO YUUTHIBATH OCOOCHHOCTH (DOHETHYECKOH CHCTEMBI POJHOTO s3bIKa O0YyYaromuXcs.
B 3axitoueHUH coiepiKaTcs BBIBOABI O HEOOXOAUMOCTH CHCTEMAaTHYeckol paboThl Hall (POHETHKOW Ha IPOTSIKE-
HHUH BCETO MepHoaa 00yYCHUS PYCCKOMY SI3BIKY.

KiroueBrie ciioBa: (poHETHUECKAs] CHCTEMA, apTUKYJIISIINS, IIOCTAHOBKA (DOHETHKH, KOPPEKIUS apTUKYIIS-
UK, (POHETHUCCKAS TTO3UIHSI, TJIACHBIH 3BYK, COTJIACHBIH 3BYK.

S.S. Burkova

STATEMENT AND CORRECTION OF SOUND ARTICULATION
AT THE STUDIES OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the problems of teaching foreigners the phonetic system of the Russian language,
especially the setting and correction of Russian sounds among foreign students, in particular foreign military
personnel from the far abroad countries. The work evaluates the feasibility of dividing practical courses on pho-
netics into production and correction ones, concludes that it is necessary to provide a holistic and systematic
training for the articulation of Russian sounds, regardless of the stage of learning the language by foreign stu-
dents.

Further on, the classification of phonetic errors developed by well-known linguists (L.V. Shcherba,
M.1. Matusevich, V.A. Vinogradov, E.A. Bryzgunova and others) is presented, according to which the inaccura-
cies are divided into phonetic and phonemic, articulatory and language. At the same time, it is necessary to con-
sider the phonetic errors allowed by foreign students, not only from the articulation point of view, but also from
the position of communicative significance, that is, it is necessary to take into account how much the pronuncia-
tion error affects the meaning of the statement, whether it allows to adequately convey information and establish
productive communication. The second part of the article contains practical recommendations on the choice of
positions for the production of a particular sound. Thus, for the articulation and elaboration of the articulation of
vowel sounds, sonorous and crevice noisy, it is better to use isolated positions, when posing deaf sounds the po-
sition of the beginning of the word in the stressed syllable is ideal, and for the sonorous phonemes the intervocal
position in the unstressed syllable is the most successful. It is important to note that while setting and correcting
the articulation of Russian sounds it is necessary to take into account the characteristics of the phonetic system of
the native language of students. In the end, conclusions are drawn about the need for systematic work on phonet-
ics throughout the entire period of teaching the Russian language.

© Bbypkoga C.C., 2018
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Key words: phonetic system, articulation, staging of phonetics, articulation correction, phonetic position,
vowel sound, consonant sound.

I0.b. Xunxosa

O MEKIPEIMETHOI KOOPIUHALINA
HAYYHOI'O CTUJISI PEYU U JUCUHUILIMHBI «IUTEPATYPA»
HA JIOBY30BCKOM JTAIIE OBYUEHUS

B nmanHoO# cTaThe HIOET pedb 0 NpoOJeMe MOBBIIIEHHUS d(PGEKTUBHOCTH YIEOHOTO MPOLIECCA U YIYUIIEHHS
KauyecTBa 00y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX YYAIIUXCs C TIOMOIIBIO0 METO/Ia KOOPMHAIIMY PYCCKOTO sI3bIKa M 0011eo0pa-
30BaTENBHBIX AUCIUIUIAH. J{JIs YCIIEIIHOCTH B YIeOHO-HayqHOU chepe u 3P (PeKTUBHOCTH YIeOHOTO MpoIiecca B
[EJIOM NEePCIIEKTUBHBIM MPEICTAaBISIETCS JITHIBOMETOIMUeCKoe 0(hopMIIeHHE YUEOHBIX II0COOUIT IO IpeIMeTaMm.
B crarbe nmpuUBOAUTCS ONBIT PaOOTH HaJl KOHTEHTOM DJIEKTPOHHOTO y4eOHO-METOAMYECKOTO KoMIuleKkca «Jlnte-
parypa», TOBOPHUTCSl O LIEIIX €ro Mcrosib3oBaHus. Jlaercss oOliee mpencTaBieHHE O COJEPKaHWU YKa3aHHOTO
3JIEKTPOHHOTO KOMIUTeKca. OTMeUaeTcsi BAXKHOCTD MEXIIPEAMETHOH KOOPAWHALIMY IPEIMETa U HAYYHOTO CTHIISA
peur Kak IpeiMeTa B Mpolecce HHOSM3BIYHOTO 00pa3oBaHus Ha JIOBY30BCKOM dTare 00y4YeHus. AKIEHTUPYETCS
BHHMaHHE Ha YYaCTHH MIPEIIOABATeNs PYCCKOTO S3bIKA B CO3IaHUH Y4eOHOT0 MOCOOUS MO NPEIMETY, B YaCTHO-
CTH JJIEKTPOHHOTO «IIPEMETHOro» Kypca. Kpome Toro, aBTOp OCTaHAaBIMBACTCS HA YIIPAKHEHHSX, TPAIULIHOH-
HO HCIONB3YEMbIX Ha 3aHATHAX IO HAYYHOMY CTHJIIO PEYH, U YIPKHEHHAX, IPeIJlaraéMbIX B 3JICKTPOHHOM
KOMIIJICKCE «HI/ITepaTypa». B craTtbe uznaraercs B31J1] HA METOJAUYECCKHU BBIBEPCHHYIO C TOYKH 3PpCHUS MCTOAU-
KM MIPEIOIaBaHusl PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO CHCTEMY IPEITEKCTOBBIX U MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHHN.
B kauecTBe MOCIIETEKCTOBBIX HA3bIBAIOTCS MOACTAHOBOUHBIE, TpaHC()OpMalMOHHbIE, AU PepeHIUPYIOINE YII-
paXXHEHWs, YIPaKHEHHs Ha 3aIllONHCHHE MPOIYCKOB, a TaK)Ke pasHbIC BHIBI TECTOBBIX 3amaHui. OOparuaercs
BHUMAaHHEC Ha H€O6XO[[I/IMOCTB pa3BUTHA MEXaHU3Ma OCMBICJIICHUA U O6y‘IeHI/IH crocob6am BBIpAXCHUA DKCTpa-
JMHTBHCTHYECKOTO CMBIC/Ia BHICKA3BIBAHMSA Ha 3aHATHAX MO ydeOHOW nucuuruimee. Ctaths OyneT MHTeE-
pecHa Kak MperoJiaBaTelisiM PYCCKOTO sI3bIKa, TaK U MPEIoAaBaTelssM JINTEpaTyphl Ha JIOBY30BCKOM 3Tare 00y-
YEeHHs1 HHOCTPAHHBIX yYaIllUXCS.

Kirouesrie cioBa: JTeparypa, Hay‘IHHﬁ CTUJIb pCYH, MCKIIPCAMETHAA KOOpAUHAI WA, JUCHUIITINHA.

Ju.B. Zhidkova

ON INTERDISCIPLINARY COORDINATION OF THE SCIENTIFIC STYLE
OF SPEECH AND DISCIPLINE "LITERATURE"
AT THE PRE-UNIVERSITY STAGE OF EDUCATION

This article deals with the problem of improving the efficiency of the educational process and the quality
of education of foreign students using the method of coordination of the Russian language and general subjects.
For success in the academic-scientific sector and the efficiency of the educational process as a whole linguistic
design of textbooks on the subjects appears to be promising. The article presents the experience of work with the
content of the electronic educational-methodical complex "Literature” and refers to the purpose of its use. The
general idea about the content of the specified electronic complex is given. The importance of interdisciplinary
coordination of the subject and scientific style of speech as a subject in the process of foreign language education
at the pre-university stage of education is noted. The attention is focused on the participation of a teacher of the
Russian language in the creation of a textbook on the subject, in particular the electronic "subject" course. In
addition, the author focuses on the exercises traditionally used at the lessons of the scientific style of speech and
exercises offered in the electronic complex "Literature™. The article presents the view on the system of pre-text
and post-text exercises which are methodically verified from the point of view of the methodology of teaching
Russian as a foreign language. As post-text exercises called a wildcard, transformational, differentiating
exercises, exercise a fill in the blanks and various types of test tasks are mentioned. Attention is drawn to the
need to develop a mechanism for understanding and learning how to express the extralinguistic meaning of
expression in the classroom on academic discipline. The article will be interesting for teachers of Russian as well
as for teachers of literature at the pre-university stage of training of foreign students.

Key words: literature, scientific style of speech, interdisciplinary coordination, discipline.
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E.O. Ky3pMunbIx

JNHAMUKA YUTATEJBCKUX UHTEPECOB
COBPEMEHHbBIX IKOJIbHUKOB

JlaHHas CTaThsl MOCBAINICHA PACCMOTPEHHIO BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MPOOJIEMOH Kpu3mca AETCKOTO H
MOJPOCTKOBOTO YTCHHSI B cOBpeMeHHOM Poccum. CeromHs BEITYCKaeTCs OTPOMHOE KOJIMYECTBO KHUT IS IETeH
U TOJPOCTKOB, TPU 3TOM HMHTEPEC K YTCHUIO Yy OOJIbIICH YacTH HACEJCHUS OTCYTCTBYET, €CTh IMPOOJICMEI,
CBsI3aHHBIC C KHWKHOM TOPrOBJICiH; OMOITHOTCKU U OOJIBIINAsl YaCTh HACCIICHUS HE CIIOCOOHBI TPHOOPECTH KHUTH,
(haKTUYECKH OTCYTCTBYET CHCTEMa MPOMATaHIbl YTCHUs, KpalfHe Majo CICIUAIKUCTOB MO JETCKOMY YTCHHIO U
T.A.

[omynsapu3anus IETCKOTO YTEHUS — OJJHO U3 IPHOPHUTETHBIX HAPABJICHUH TOCYAapCTBEHHON MMOTUTHK,
4acThI0 KOTOpPOil cranma pa3zpabotka [IporpaMMbl JeTCKOTO M FOHOMIECKOTO uTeHus. OIHWM W3 HaIpaBlICHUN
peamm3anMy TaHHON MPOTpPaMMBI SIBISIETCSI TPOBENEHHE WCCICIOBAHWH, HANpaBICHHBIX Ha W3Yy4YCHUE
COBPEMEHHOW MOJIEITN YTCHHS.

Hamre uccienoBanue onupaeTcs Ha pe3yIbTaThl aHKETHOTO OIPOCa MPOBEIEHHOI0 B HECKOJIBKUX KJIaccax
oaHoW u3 mkon r. Boponexa. Ha marepumane naHHOTO ompoca aeTcs aHaiu3 COCTOSHMS YWUTaTEIbCKUX
HHTEPECOB COBPEMCHHBLIX IMKOJbHHUKOB. B cratbe CAcliaHa TIONBITKA OXapaKTCPU30BaATh YUTATCIILCKUC
MpCANOYTCHUA, KPYI' UTCHUSA, UWHAWBUAYAJbHBIC OCO6eHHOCTI/I BOCIIpUATHA WU MOTHUBBI YTCHUA, O603H3‘ICHI>I
BO3PACTHBIE U TeHACPHBIE OCOOCHHOCTH YTCHUS COBPEMEHHBIX ITKOJIHHHUKOB.

Kirouesrie cioBa: KPU3UC YTCHU, YATATCIbCKUEC NHTCPECHI, COBpeMeHHHﬁ IIKOJIbHHUK.

E.O. Kuzminykh

THE DYNAMICS OF THE READING INTERESTS
OF TODAY'S SCHOOL STUDENTS

This article is devoted to consideration of the questions connected with a problem of crisis of children's
and teenage reading in modern Russia. Today, a huge number of books for children and adolescents are issued,
while the majority of the population has no interest in reading, there are problems associated with book trade;
libraries and most of the population are unable to buy books, in fact there is no system of reading promotion,
very few specialists in children's reading, etc.

Popularization of children's reading is one of the priorities of the state policy, part of which was the de-
velopment of a Program of children's and youth reading. One of the directions of this program is to conduct re-
search aimed at studying the modern model of reading.

Our research is based on the results of a questionnaire survey conducted in 4 schools in Voronezh. On the
material of the given poll the analysis of the state of reader's interests of modern schoolboys is given.In the arti-
cle an attempt is made to describe readers ' preferences, the circle of reading, the individual characteristics of the
perception and motives of reading. Indicated age and gender peculiarities of reading of modern schoolchildren.

Key words: the crisis of reading, reader's interests, the modern student.

JI.H. CniupusnoHoBa

YUUMCHA YUUTBCA: PABOTA HA/Il TEKCTOM IIO PYCCKOMY
KAK HHOCTPAHHOMY CO CTYAEHTAMHU-HE®UJIOJIOT'AMHA

B craTtpe paccmaTpuBaeTcs npobiaeMa akTyalu3alud W UCTIONB30BAaHMS HA 3aHATHAX 110 PyCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPAaHHOMY Pa3HOPOIHOTO M OOMIMPHOTO MaTepHana Mo JUCIHUIUIMHAM MEIUKO-OMOJIOTHYEeCKOro Ha-
npasyieHns. [IpuMeHeHne 31eKTPOHHOTO 00pa30BaTENIFHOIO pecypca CIIOCOOCTBYET BXKHBICHHIO B NpaKTHUE-
CKHH S3bIKOBOH KypC HAy4HBIX IMIOHATHH W TEPMUHOB, TEKCTOB, KOHCTPYKINH, CBA3aHHBIX C HE(HUIIOIOTHUECKIM
npodunem. Popma yriayOaEHHOTO YTEHHS CHIENMATBHBIX TEKCTOB J0JDKHA PaboTaTh HAa pacIIMpPEeHHUE KOMMYHH-
KaTHBHBIX W NPO(ECCHOHAIBHBIX KOMIIETSHIMH CIymaTesaeld IpeaBy30BCKOTO YpOBHS. ABTOp oOpalmaercst B
HEPBYIO Ouepe]b K aJalTUPOBAaHHBIM HAYYHBIM TEKCTaM, COOTBETCTBYIOIIMM YPOBHIO SI3bIKOBOI HOATOTOBKU,
XOTS TIOKa3bIBaeT U OOYCIIOBICHHOCTH JOIOIHHUTENIFHOTO TPUBICYCHUS ayTEHTHYHBIX TEKCTOB. COTJlacHO Co-
BPEMEHHON METOZHKE IPEATIoiaraeTcsi OTpabOTKa pa3HBIX BHIOB YTEHHS IS MPOAYKTHBHOTO MOHUMAaHHA H
3alIOMHHAHUS CIIOB, CIIOBOCOYETAHHUH, CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX M peueBhIX Moaeneil. OMHOBpEMEHHO paccMaT-
pHUBArOTCA pa3NudHbIe 00yJaromue MPUEMBI | BHIBl TPEHUPOBOYHBIX 3a/JaHUI, KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT pac-
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HIMPEHHUIO CIIOBAPHOIO 3aMaca U 3HAaKOMCTBY € Hay4HBIM CTHJIEM peun. [IpuHIun HapacTaromei ClI0XKHOCTH IIpU
NOTPY’)KEHUH B TEMY, NPH IIOBTOPEHHU I'PaMMAaTHYE€CKUX M CHHTAKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH IOMOTraeT rocre-
MIEHHOMY OCBOCHHIO TEPMHUHOJIOTHU M3 TMPEAMETHOTO Tioccapus. Ha mpakTuke 1oKas3bIBaeTCs, YTO 3aAada Ipe-
MOoAaBaTeNsl MpH padoTe HaJ TEKCTOM HAYYIHTh CIyHIATENCH YUUTHCS, a 3HAUYMT, M3BIEKATh MAKCUMYM H3 €TO
COJICpKaTENbHON M TEXHUIECKOH CTOPOHBI. B cTaThe maHbI NpakTHIECKHUE PEKOMEHIAINH ACICHUS Ha MOJYJIH,
00pa3sIpl COCTABIEHHUA W TPYNNUPOBKH YNPAKHEHHH WJIM TECTOB, HCIONB3YIOTCS 3JEMEHTHl CEMaHTHKO-
(hYyHKIIMOHAJIBHOTO MOJXO0Ja MPU M3YYEHUH CIIOKHBIX NMPEJIOKEHUH, a TakkKe NPUBOAATCS BapHaHTHI CaMo-
CTOSITENIFHOM WJIM JIONOJIHUTEIBHOW paboThl citymiareneil. AJNTOpPUTM JaHHOW TEKCTOBOH pabOTHI B paMKax
MPE/II0KEHHOTO 3JIEKTPOHHOTO pecypca MOXET OBITh MOJIe3€H B AaJbHEHIIeM Ha y4eOHO-paKTHYEeCKUuX U (a-
KyJIbTaTHBHBIX 3aHATHSX.

Kirouessle cnoBa: npodunnsanusi, HeTyMaHUTapHbIE HAYKH, paboTa HaJ TEKCTOM, 3JIEKTPOHHBIN 00pa3o-
BaTeNbHBIN pecype.

L.N. Spiridonova

LEARN TO LEARN: WORKING WITH THE TEXT ON RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE WITH NON-PHILOLOGIST STUDENTS

In the article sets the problem of actualization and using of various materials on the disciplines of bio-
medical direction on the lessons of Russian as a foreign language. Using of electronic educational resource pro-
motes scientific definitions and terms, texts, non-philological constructions in practical language course. Reading
of specialized texts should help improving communication and professional skills of students of preparatory lev-
el. First of all, author notes adapted scientific texts, conforming level of language training. Author also shows
advantages of applying authentic texts. According to modern methodic, it is supposed to practice of different
kind of texts in order to facilitate understanding of words, collocations and special grammatical models. At the
same time there are considered educational methods and training exercises which afford to expand vocabulary
and introduce with scientific style. Principle of increasing level of difficulty, during the working on the concrete
theme, help in gradual learning terms of professional glossary. Practically proved that teacher’s task is to teach
student learning and give all the best from work with the texts. The article contains advice of making modules,
examples of combining groups of texts and also there are presented variants of additional self-work. Algorithm
of such work with the texts in electronic educational resource may be highly useful on practical and extra clas-
ses.

Key words: profiling, non-humanitarian sciences, work with the text, electronic educational resource.
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ACHEKTBI H3YUYEHHUA XY/IO’ZKECTBEHHOI'O TEKCTA
LITERARY TEXT: ASPECTS OF STUDY

H.E. Pabuesa, M.B. Tounesa

TOIIOC JIETCTBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPATYPE

[IpeaMeToM JaHHOTO HMCCIICIOBAHUS SIBIACTCS CEMAaHTHKA TOMOCA JIETCTBA B COBPEMEHHON PYCCKOH JIH-
Teparype. PaccMaTpuBaloOTCsl CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TOIOCA JIETCTBA B JKEHCKOH M033MHU U
npo3e. Ha mpumepe TtBopuectBa . KaOpmm, xymoskectBeHHBIX mnpomsBenenuii T. Toxcroit («Ha 3010TOM
KpBUIbLIE CHJIENH...»), B. TokapeBoi («PoxxaecTBeHCKHM pacckasy), JI. Viumkoil («ZerctBo 45-53: a 3aBTpa
OyzeT cuyacThe») MccIeqyloTcss 00pa3bl U MOTHBBI, TPAAUIMOHHO CBSA3aHHBIE ¢ MH(OJOrEeMOH AETCTBA, - JIOM,
caa, mKoJja, TcMa InaMsIaTu u 6eCHaM$[TCTBa, MOTHB YTPAUCHHOTO pasd. ABTOpI)I BUIAT CBOIO 3a71ady B BBISABJICHUU
JUTEPATYpHBIX U MHU(POIOITHYECKUX MCTOKOB UIMIUIMYECKOTO TOMOCa JETCTBa, a Takxke (Gopm ero obOpa3zHOM
MoJu(UKaINU B COBPEMEHHON JTUTEpaType.

B xone vccnenoBanus ObLIM ONpPE/EIICHBI CIEAYIONEe 0COOCHHOCTH TOIOCA IETCTBA B COBPEMEHHOI JU-
TepaTtype: 1) IPOCTPaHCTBO AETCTBA OKAa3bIBACTCSl NPOHMIIAEMBIM, HE3ANIWIICHHBIM OT BTOPKCHUS pa3pyLIH-
TEJNBHBIX CHJI CMEPTH M 3HTPOIHHU; 2) 0c000¢ 3HAYCHHE O0OpETaeT TeMa YTPaueHHOTrOo pas, OOHa)aromas KOH-
(IMKT JETCKOTO M B3POCIOTr0o MHpa; 3) HAWUIMYECKOMY XPOHOTOIY, TPAAWIMOHHO COOTHECEHHOMY C TEMOW
JIETCTBA, MPOTHBOIIOCTABIICH MOPTAJIBHBIH TOMOC U MaTorpadguyeckuii Tonoc.

KnroueBsie ciioBa: 00pa3 peOeHKa, TeMa IeTCTBA, HAMLTHUSCKUI XPOHOTOII, TOMOC Ca/ia, TOIOC IIKOJIBL.
N.E. Ryabtseva, M.V. Topchieva

TOPOS OF CHILDHOOD IN MODERN RUSSIAN LITERATURE

The subject of this study is the semantics of childhood topos in modern Russian literature. The structural
and semantic features of the topos of childhood in female poetry and prose are considered. On the example of
creativity of I. Kabysh, works of T. Tolstaya ("On the golden porch were sitting..."), V. Tokareva ("Christmas
story"), L. Ulitskaya ("Childhood 45-53: and tomorrow will be happiness") we study the images and motives
traditionally associated with the mythologema of childhood such as home, garden, school, the theme of memory
and loss of memory, the motif of the lost Paradise. The authors see their task in identifying the literary and
mythopoetic origins of the idyllic topos of childhood, as well as the forms of its figurative modification in mod-
ern literature.

The study has identified the following features of the topos of childhood in modern literature: 1) the space
of childhood is permeable, unprotected from the invasion of the destructive forces of death and entropy; 2) the
theme of lost Paradise, revealing the conflict of the child and the adult world; 3) idyllic chronotope traditionally
correlated with the theme of childhood, contrasted with the mortal topos and patographical topos.

Key words: child, childhood, idyllic chronotope, topos of the garden, topos of the school.

H.B. Cxasp, JI.A. TamGoB1ieBa

HAPPATHUBHBIE CTPATET'HH B ABTOBUOTI'PA®UAX
M. PAVMX-PAMHULIKOTI' O «MOS )KU3Hb» U « CEMYAC» K.X. BOPEPA

B cratee m3ydaercs mpobiema HCCIEIOBaHUS OCOOCHHOCTEH aBToOMOrpaduu Kak pa3sHOBUAHOCTU

© Psiouesa H.E., Tomunesa M.B., 2018
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JOKyMEHTaJIbHO-XyJOXKECTBEHHOI nTepaTypbl. OnHaKo 63 BHUMAHUS JTUTEPATYPOBEIOB OCTAIOTCSI OTACIBHBIC
ACTIEKTHI HCCIIEIOBAaHU aBTOONOTpahUIecKOH Mpo3bl, KOTOPHIe TPeOYIOT MOAPOOHOTO pACCMOTPEHHUS U aHATN3A.
OnmHIMH U3 3TUX ACTEKTOB CTAIM M3YYEHHE CTPYKTYPHI M aHAJIN3 MOBECTBOBAHUS aBTOOHOTpaUIECKOil P03,
TO eCTh OCOOCHHOCTH HappaTHBHBIX CTpaTeruil. JTa mpobieMa CBHAECTEIHCTBYET O HEOOXOTUMOCTH APYTOTrO
MPOYTEHHS U3BECTHBIX M MaJIOW3BECTHBIX TEKCTOB M O TMOKOCTH JIMTEPATYpHO-XyJOKECTBEHHOTO Marepuala B
NPUMEHEHUH K HEMY pa3HOOOpasHbIX aHaIWTHYECKUX npoueayp. [osTomy uenb AaHHOI cTaTbd — BBISBUTH
XapaKkTepHble OCOOCHHOCTH HAappaTHBHBIX CTpaTerdii B aBToOHOrpaduueckux mnpousBeneHusx M. Paiix-
Paitnunkoro «Mos xusHbp» u «Celtuac» K.X. bopepa. IIpeameroM craTbu SBISIOTCS HappaTUBHBIE CTPAaTErUu
aBToOnorpadguu M. Paiix-Paitauiikoro «Mos xkuseb» u «Ceituacy K.X. bopepa, ux B3aumojeicTBue u
¢ynkuu. B naHHOW cTaThe MBI MCIOJB30BAJIM METOJ HAappaTOJOTHYECKOTo aHaiuu3a il AudepeHIruanum
TUIIOB HAappalWHu; KyJIbTYPHO-HCTOPMYECKUII METOJ AJs aHaNIHM3a XYJOXKECTBEHHOTO HAappaTHBa HCTOPUU H
KyJIbTYypHBIX ~KOHCTAaHT; OIMCATENIbHBIA METOJ — C LEIbl0 ONpENEHCHUS CTHWIEBBIX NPH3HAKOB
aBTOOMOTrpaduIecknx TEeKCTOB. B craThe OBIT M3ydeH TEPMUH «HAppaTHB» W «HAPPATHBHAs CTPATETHS» B
COBPEMCHHON (MIIOJOTUM W YTOYHEHBl TEPMHHOJOTMYECKHE OCHOBBI. Jlalee B cTaThe paccMaTpUBAETCS
aBTOOHOTpadust KaKk JUTEPATypHBIH KaHP M BBIOCILIIOTCS B aBTOOMOrpadMUecKUX MpOM3BeNeHIIX Mapcers
Paiix-Paitnuuxoro «Mos xu3np» u «Ceiiuac» K.X. bopepa ocHOBHbIE HappaTUBHBIE CTPATETUH, & UMEHHO TaKue
CTpaTeruy, Kak COOBITHIHAS CTpaTerus U BpeMeHHas CTpaTerusi — XpOHOTOIl U KOMMYHHMKATUBHAs CTpaTeTus —
MHTEPTEKCTyalbHHOCTh. B aHHOM cTaThe YNOMHHAIOTCS IMPUMEPHI U3 aHAIM3UPYEMBIX HaMU aBTOOHOTpaduil.
OO6nacTe NPUMEHEHHsI pPE3yNbTaTOB CTaThbM 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO OHAa MOXKET SABIATbCA 0a3zoi st
JAITbHEHINETO UCCIICA0BaHMS OCOOCHHOCTEH aBTOOHOrpapHUCCKOM PO3HI.

KnroueBsle cioBa: HappaTHB, HappaTUBHAs CTpaTerusi, aBTOOMOrpadus, XpOHOTOIN, MHTEPTEKCTYalb-
HOCTb.

N.V. Sklyar, D.A. Tambovceva

NARRATIVE STRATEGIES IN AUTOBIOGRAPHIES «MY LIFE»
BY MARCEL REICH-REINITSKY AND «NOW»
BY KARL HEINZ BORER

The article deals with the problem of studying the features of autobiography as a kind of documentary and
fiction literature. However, certain aspects of the study of autobiographical prose which require detailed analysis
still remain without attention of literary researches. One of these aspects is the study of the structure and analysis
of the narrative of autobiographical prose, that is, the features of narrative strategies. This problem indicates the
need for different approach to well-known and little-known texts and for the flexibility of literary materials about
applying various analytical procedures to it.

Therefore, the purpose of this article is to identify the characteristic features of narrative strategies in the
autobiographical works «My Life» by M. Rajh-Reinitsky and «Now» by K.H. Borer. The subject of the article is
narrative strategies of the autobiographies «My Life» by M. Rajh-Reinitsky and «Now» by K.H. Borer and their
interaction and function. In this article, we used the method of narratological analysis to designate specifically
types of narration, the cultural and historical method was used for analyzing the artistic narrative of history and
cultural constants and the descriptive method was used to determine the style features of autobiographical texts.
In the article the terms "narrative” and "narrative strategy" in modern philology and terminological bases are
studied. Furthermore, the article considers autobiography as a literary genre and in the autobiographical works
«My Life» by Marsel Rajh-Reinitsky and «Now» by K.H. Borer we highlighted main narrative strategies, name-
ly strategies such as event strategy and time strategy - chronotope and communicative strategy - interteextuality.
In this article, we mentioned and analyzed examples from the autobiographies. Results of the article can be used
as a basis for further researches of the features of autobiographical prose.

Key words: narrative, narrative strategy, autobiography, chronotope, intertextuality.
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M.B. HoBuxona, M. A. Sliienko

OBPA3BI HHIENCKO MU®OJIOT'MU B TBOPYECTBE C. KHHT' A

Cratbst mocBsiieHa pomany CtuBeHa Kunra «KnagOuie TOMaliHUX )KHUBOTHBIX» W UHJIEHCKONH MH(O-
JIOTHH TJIEMEH MHUKMAaKOB M aJITOHKHHOB. [IpoBeNicHO cpaBHEHUE MPOU3BEIACHUS (T€POEB M COOBITUI) B MOTH-
BOB MHU(OJIOTHH, CIIeTaH BBIBOJ O 3HAYCHNE MUCTHICCKIX DJIEMEHTOB B CIO’KETE pOoMaHa.

CruBern KuHT — MacTep NCHXOJOTHYECKUX M MHUCTHYECKHX POMAHOB, OJWH M3 CaMbIX M3BECTHEHIINX
COBPEMEHHBIX aBTOPOB. ET0 KHUTH CcTajH 3TaJOHOM JKaHpa y»acoB. B cBoeM TBOpUeCTBE OH HEpeIKo oOparia-
€TCsl K MOTHBaM HHJEHCKOW Mudoaoruu. O THUM U3 CaMBIX SAPKUX MPUMEPOB TAKUX MPOU3BEACHHIA CTaT POMaH
«Kmanbuie qoManTHUX KUBOTHBIX», BIIEPBbIC omyOarMKoBaHHBINH B 1983 Toay. B mponsBeneHUH IPOUCXOIUT
MHO)XECTBO TAaMHCTBEHHBIX M MHCTHYECKHX COOBITHH. [JIaBHBIC TepOM — THUIIUYHAS aMEpPUKAHCKas CEMbs C
JIByMsl neTbMH. Bcé mpousomieniiee ¢ HUMU aBTOp OOBSICHSIET MHACGHCKON MU(OIOTHEH TJIeMEH MUKMAKOB U
AITOHKUHOB. JIJ1s1 MOHMMAaHUS pOMaHa HYXKHO YIITyOHUThCS B pPa3HOOOpa3Hbie MU(MBI U JISTCH/IBI ATHX IJICMEH. B
JTAHHO# CTaThe MPOBOJHUTCS comocTaBicHue «Kmanduina qoManHuX )KUBOTHBIX)» ¢ MH(OIOTHEH TUIEMEH MUK-
MaKOB M aJITOHKUHOB. YTIOMHHAETCS TakKoe MU(PUUECKOE CYIIECTBO, KAK BCHIUTO (3JI0H IyX, KOTOPBIA PaHbIIIC
OBLT YETOBEKOM, HO MO KaKMUM-THUOO MPUYMHAM CTAaBIIMA MOHCTPOM) M paccMaTpUBAETCs SIBJICHHE aMepHUKaH-
CKOT'0 CTpaxa Iepeja MHACHIaMHu (MX BBIMBIIUICHHOEC YMCHHME KOJIIOBAaTh M MPOKIWHATH). Ha ocHOBe aHamu3a
00pa30B HHICHCKOH MI(OIOTHH TIPECTABICHO PACKPHITHE XapaKTepa EHTPAILHOTO Tepost pOMaHa.

Krouessie cnosa: C. Kunr, «KitagOuine 1oMaiiHux )KUBOTHBIX», MUKMaKH, BEHIUIO, HHIEHIIEL.

M.V. Novikova, M.A. Yatsenko

THE IMAGES OF AMERICAN INDIAN MYTHOLOGY
IN THE CREATIVITY OF S. KING

The article is devoted to the novel ‘Pet Sematary’ by Steven King and to the mythology of Micmac Indi-
ans and Algonquin Indians. The piece, its heroes and events are compared to the mythological motives, the con-
clusion about the importance of mystical elements in the novel is made.

Steven King is a master of psychological and mystical novels and one of the most famous contemporary
authors. His books are considered to be masterpieces of horror genre. The writer often applies to the motives of
the mythology of American Indians. One of the brilliant examples of such pieces is King’s novel ‘Pet Sematary’
first published in 1983. The novel is full of enigmatic and mystical events. The main characters are a typical
American family with two children. Everything that happens with them is explained through the mythology of
Micmac Indians and Algonquin Indians. It is necessary to delve deeply into their myths and legends to under-
stand the novel completely. In the article we make parallels between ‘Pet Sematary’ and Micmac and Algonquin
mythology. We also mention such mythical creatures as Vendigo (an evil spirit that used to be a human being
but became a monster for some reasons) and such phenomenon as American fear of American Indians (their im-
aginary ability to conjure and curse people). The personality of the main character reveals through the analysis of
the images of American Indians mythology.

Key words: S. King, ‘Pet Sematary’, Micmac Indians, Vendigo, American Indians.

K.I'. I'ajokueBa

CPABHUTEJLHOE U3YUEHUE A3EPBANIKAHCKOM JTUTEPATYPBI
XV BEKA B KOHTEKCTE UCCJIEJJOBAHUSA KJIACCUYECKOM
BOCTOYHOM IMO33UH
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AszepbaiimkaHCcKas JIMTepaTypa, COXpaHssl CBOM TPAAMIMH, YXOJSIINe KOPHIMH BIIyOb BEKOB, pa3BHUBa-
Jlach Ha Pas3IMYHBIX HPABCTBEHHBIX, MOJUTUYECKUX, UACOJIOTUUECKUX U IPYTUX IUIOCKOCTAX. BocTtounoe nure-
paTypHOe MbIIUIEHHE ObUIO OoJiee TITyOOKMM M IMIMPOKMM IO OXBaTy M eMy Oblia CBOICTBeHHa OoJblias cuia
BO3JICHCTBHSI — 9TO HEMPEJIOXKHBIN (aKT, MpU3HaBaeMBblil MUPOBBIM JIUTEpaTypoBeieHreM. OOpalieHne B TaHHOU
CTaTbe K TBOPYECTBY a3epOailykaHCKuX 1mo3ToB XV Beka Xarurw, bangpa [llupeann m KumBapu B KOHTEKcTe
BOCTOYHOM MO33MHU BBI3BAHO CTPEMIIEHUEM HCCIIEJOBATh BONPOCHL, CBA3aHHBIE C HOBIIECTBAMHU U M3MEHECHUSIMH
B OTHOMICHHH (DOPM H COZEPKAHUS B JINTEPATYPHOM IIPOIIECCE, MPOSBISIONINECS B TBOPYECTBE KaXKAOTO U3 T1O-
5TOB B OTAEIBHOCTH. JIaHHBIN MOIXOM MPEICTABIIAET 3HAUMUMOCTD U JUIS BBISIBJICHUS MOYBBI, HA KOTOPOH MOSIBU-
JMCh TBOPEHUS MOITOB TOTO BPEMEHH, KaKHe BaKHbIC (haKTOPHI OOYCIOBHIN X MOSBICHUE W HACJIEANE KAKHUX
MO3TOB TIOBJIHUSUIO HA HUX. CpaBHUTEIbHOE H3ydeHHE TBOpUECTBa M03TOB XV BeKa JaeT BO3MOXKHOCTD BBISIBUTh
W yKa3aThb HEM3MEHHBIC KauecTBa a3epOaiipkaHCKOM JUTepaTypHOIl MBICIIH, € CBOeOOpa3HbIE YepThl M XapakK-
TepHbIE 0COOEHHOCTH MHOTOBEKOBOI OTEYECTBEHHOW JHTeparypbl. OTrOJIOCKH MBICIEH U CYXIECHHH, IyCTUB-
MIUX TIIyOOKHE KOPHH B ITO33UH MPEABIIYIINX CTOJIETHH, CIBIIATCS U B IPOM3BENICHUAX, CO3JAaHHBIX MacTEepaMHu
CJIOBa B Mocienytommye Beka. He OyneT npeyBennueHneM ckas3arh, 4To azepOaiyKaHCKas JIUTepaTypHas MBICIb
B 3HAUUTENIHLHON CTETNEHH MOBIHIIA HA OOLIEBOCTOYHYIO JIMTEPATYPHYIO U KYJIBTYPHYIO Cpelly, B OIpeIeICHHOM
CTETIeHU Jja)Ke HaIllpaBWJia ee B OIpE/eICHHOM HarpaBieHHHd. BoOpaB B ce0sl HAKOIUICHHBIN MpPEeANIeCTBY O
OMBIT, TPAJHULIMU, 3CTETHYECKUE M ITHUECKUE BO33PEHUS DIOXH, NIPEKPACHO CHHTE3UPOBAB AOCTHXKECHHS IPE]-
IIECTBEHHUKOB M COBPEMEHHOCTH, BOCIPUHSB Jy4IIHE TPaJUINH BOCTOUYHON KJIACCHYECKOW I033MH, azepOaii-
JokaHckre mo3Tel XV BeKa IMPOJ0IDKIIN AalbHEHIIee pa3BUTHE JINTEPATYPHI.

Kirouesrie cioBa: aBep6aﬁ,I[)KaHCKaﬂ JiaTeparypa XV BCKa, KJIaCCHYCCKas BOCTOYHAsA I1O33Us.
K.H. Hajiyeva

COMPARATIVE STUDY OF AZERBAIJANI LITERATURE
OF THE 15" CENTURY IN THE CONTEXT OF CLASSICAL
ORIENTAL POETRY STUDY

Azerbaijani literature, saving its tradions rooted deep into centuries, evolved different moral, political,
ideological and other planes (for example, genetic plane: Azerbaijani culture is part of Turkic culture, and reli-
gious — a part of Islamic civilization) . In the words of the scientist T.Guliyev “Azerbaijani literature is one of
the inseparable parts of oriental literary and aesthetic thought in general, have a major influence on the literature
of the Eastern peoples, at the same time it developed on the basis of mutual relations and creatively used the po-
etic traditions of these people”. The topics of those year’s works were the theme of oration to God, the theme of
love. All of the above were the main themes of many Eastern poets’ works. Azerbaijani poets, who lived and
worked in these time frames, on the one hand beneficially used literary heritage of relative and neighboring na-
tions, on the other hand, themselves created works that could affect on the these peoples poetry. In these centu-
ries circle of titerary ties spreads widely because of the poems. That’s why eastern philosophic poets on equal
terms withs the ancestor’s literary heritage became acquainted with the works of their contemporaries and tried
to express their attitude to the problem. Accumulating obtained previos experience, traditions, aesthetic and ethi-
cal views of the era perfectly synthesized the ancestor’s and modern times achievements, adopted the best tradi-
tions of Eastern classical poetry, 15" century Azerbaijani poets continued further development of literature.

Key words: Azerbaijani literature of the 15" century, classical oriental poetry, poets

O.B. HoBukoBa, O.M. be3arocHas

CJIOBECHAS UT'PA B II023WH BEPHI TABJIOBOM

B cratee naercs aHanu3 MO3TUUECKON MaHEPhl COBpEMEHHOM pycckoil moarecchl B.I1aBnoBoii, KOTOpyto
MO>XHO OTHECTH K aBaHTapJHOMY HAaIpPaBJICHUIO B JIUTEepaType. Ee mosTHueckoe MacTepcTBO MPOSIBIISIETCS, Tpe-
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i€ BCET0, B YMEHUH OPUTHHAJIBHO, CBEIKO COUETATh CJIOBA, CO3/1aBasi IBOIHBIE CMBICIIBI, CTAJIKMBAs Ba Hauania,
00XEeCTBEHHOE U TUIOTCKOE. DTy 0COOCHHOCTH MOKHO HA3BaTh UT'POIl CJIOB, CMBICIIOB, CHTYaIIlHi.

ABTOpBI CTPEMUIINCH MOKA3aTh U MPOaHATU3UPOBATh HEKOTOPBIE IMPUEMBI 3TOM UTPHI, CBUIETEIbCTBYIO-
mue 00 MCKyCCTBE BIAJCHMS CIOBOM. Ilo3Tecca MaTeMaTHIECKH TOYHO COEIUHSET, Ka3aJloch Obl, HECOCANHU-
Moe: KOpHH, CyP(HKCHI CKIIaAbIBAIOTCSI B HOBBIE CJIOBA BOIPEKH MPHUHATHIM 3aKOHaM CJI0OBOOOpa3oBaHus. OKka-
3uoHanu3Mbl B. [1aBI0BOM HE TOJIBKO OPUTHMHANIBHBI 110 CTPYKTYpPE, HO U UHTEPECHBI CBOEH CMBICIOBOW MHOIO-
IUTAaHOBOCTHI0. OpUTrHHATIBHBIN pUeM — 0OPBIB WK Pa3pbIB CIOBA, KOTOPHII HECET ONpPEICIEHHYIO CMBICIOBYIO
Harpy3ky. HacTslil mpreM — MOBTOPEHHUE CIIOBA B Pa3HBIX €ro ()opMax M BapHaHTax, IOBTOPCHNE OTHOKOPEHHO-
TO CJI0Ba, KOPHEH-OMOHMMOB WJIM POCTO OJMHAKOBBIX YAaCTEeH CIIOB, COBMAJAIONIUX B 3ByKOBOM COCTaBE CIIOBA.
IIpu 5TOM 3BYKOBBIE AIIIUTEPALINU HE TOJIBKO YCHUIMBAIOT CMBICIOBYIO H 3BYKOBYIO BBIPA3HTEIBHOCTD CTHXA, HO
U COJIep>KaT 4acTo HEKUil MOoATEKCT. [IByNIaHOBOCTh CTHUXA CO3AAl0T U OMOHUMBI, KOHTEKCTYaJIbHbIE AHTOHUMBI,
paznuuHble BUABI TporoB. OCOOEHHO MHOTOYHMCICHHBI U MHTEPECHBI OKCIOMOPOHBI U pa3BepHYThIE MeTadopshl,
CO3/Ja0IINe HETIOBTOPHMBIE MHOTOCIOIHEIE 00pa3sl. Hanpumep, Metadopudeckie oOpaspl, CBI3aHHBIE C TEMOU
MO33UU: CJIOBA — JKMBBIE CYIIECTBA, KOTOPhIE HCIBITHIBAIOT YEIOBEUECKUE UyBCTBA. Ellle 0JHUM HHTEpeCHBIM
MPHUEMOM HUTPHI C CUTYaUsIMHU SIBIISIETCS] OOBITPBIBAHHE M3BECTHBIX (PPa3eonorn3MosB.

B oxgHOM 13 cBoux ctuxoTBopeHuil B. [1aBnoBa Ha3Bana ceOs 1020ghuiom, TO €CTh YSTOBEKOM, JIFOOSIIIM
MBICIIb, 3aKTIOUYCHHYIO B CIIOBE, CTPEMSAIIEIOCS PACKPHITH CMbICT BEIIN WM cOObITHA. OTCI0Aa MOHATHO TaKoe
BHHMMAaHUC K CJIOBY, MaCTEpPCKas urpa CjioBaMu, CMbICJIaMU, CUTyallUsIMHU.

KiroueBble ciloBa: CJIOBO, CMBICI, MOJITEKCT, CIIOBECHAs Urpa, MPUEMbl BEPCUPHUKAIMH, OKKA3UOHAIIM3M,
OMOHHMBI, KOHTEKCTYyaIbHbIe aHTOHUMBI, OKCEOMOPOH, MeTadopa, ppa3eoIoTu3M.

0.V. Novikova, O.M. Bezatosnaya

VERBAL PLAY IN THE POETRY OF V. PAVLOVA

The article analyzes poetic style of Russian poet V. Pavlova whose works can be attributed to the avant-
guard in literature. Her poetic skills are mainly revealed in the ability to make original word combinations creat-
ing double meanings and colliding two beginnings, godly and carnal. This feature can be called the game of
words, meanings and situations.

The authors tried to demonstrate and analyze some methods of this game revealing the poet’s verbal
skills. She connects the unconnected with mathematical exactness; word roots and suffixes form new words
against the laws of word combinations. Occasional lexis of V. Pavlova is not only original in structure but also
interesting due to its semantic sophistication. One of her original methods is a breaking of a word, which has a
certain semantic accent. Another frequent method is a repeating of a word in its different forms and variants,
related words, homonymous roots or just word parts which coincide in pronunciation. Such alliterations do not
only amplify semantic and sound expressiveness of a verse but also contain a certain implication. Double seman-
tic is also created by homonyms, contextual antonyms, different types of expressive means. Occasional lexis and
full metaphors are the most numerous and interesting for they construct unrepeatable and multi-semantic images,
such as metaphoric ones connected with the subject of poetry: words are presented as live creatures with human
feelings. One more curious method is a verbal game with well-known idioms.

In one of her poems V. Pavlova called herself a logophile which means ‘a person who loves a thought ex-
pressed by words and tries to discover the sense of things and events’. That is the source of her attention to
words and skillful playing with words, meanings and situations.

Key words: word, implication, word game, methods of versification, occasional lexis, homonyms, contex-
tual antonyms, oxymoron, metaphor, idiom.

H.B. Cxusp, A.B. JlaBpyxuna

POJIb META®OPHI B NIEN3AXKHBIX OIMTUCAHUAX HOBEJLIBI T. MAHHA
«CMEPTDH B BEHELIUN»

B cratbe paccMaTpuBaeTCs CyIIHOCTb, POIb U (YHKIUH MeTa(ophl KaK CPEACTBA XyI0KECTBEHHOW BHI-
pa3uTEeNbHOCTH B HEMEIKOI HoBeiule Hayaiga XX BeKa. AKTYaJIbHOCTh JaHHOW TeMbl OOBSICHSETCS aKTUBHBIM
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M3ydeHHEM MeTa(opsl JMHIBUCTAMH, YTO OOYCIOBJICHO IMPOKHM HCIIOIb30BAaHUEM 3TOTO CPEJCTBA BHIPA3H-
TEJILHOCTU aBTOPaMU B TEKCTaX Pa3IMYHBIX CTUJIEH. B kadecTBe Marepuana BelcTynuia HoBe/uta Tomaca MaHHa
«CmepTh B Beneruny, rimaBHON TeMOM KOTOPOH SIBJII€TCS TEMa UCKYCCTBA U XYI0XKHUKA.

B cratbe uccnenyrorcs ciydan ynorpediaeHus MeTadopsl IPH ONHCAHWU MPHUPOJBL, €€ POJb B IMTOCTPOE-
HHUM KapTHHBI MHUpa B IIPOM3BEJCHUM U 00pa3a INIaBHOro reposi. B xoze paboThl UCTIONB30BAIUCH CIEAYIOLIHE
METOJIbl HAYYHOTO HCCIICAOBAHUS: aHAJHM3 TCOPETHYECKOW JINTEpaTyphl MO JAaHHOW TeMme; MeToJ 0000IeHus,
METOJl KJIacCHU(PHUKAIMH, METO/ CIUIOIIHON BBIOOPKHM, ONMCATENBHBIM METOJ, aHAIN3 WIUTIOCTPATUBHOTO MaTe-
puana.

Mertadopa B HOBEJUIE CIIY>KHT Iepepaye 0COOCHHOCTEH BHYTPEHHETO MUpA IMIAaBHOT'O Ieposi, €ro AyIIeB-
HOTO COCTOSIHUS, a TAaK)K€ N3MEHEHH MUPOBO33peHust. Ocoboe 3HaUCHNE OHA UMEET MPU CO3JaHUH MEH3aKHBIX
onucaHu# 1 00pa3oB TMaBHBIX repoeB. Kaskmas meradopa HE TONBKO AOBEPIIAET LENOCTHYIO SI3BIKOBYIO KapTH-
Hy MHpa HOBEJUIBl B BOOOpaKEHUH YUTATeNsl, HO U N0-CBOEMY PAcKphIBaeT CO3HaHME INIaBHOro repos. Mcmnons-
30BaHNE MeTa(OPHI MO3BONIAET IPOBECTH HAPATUICITH MEXIY 00pa3aMu, OOHAPYKUTh UX BIIMSHUE Ha NIEPCOHAXA.

IlepcriekTUBHBIM BUIUTCA W3y4YeHHE CTHIMCTUYECKHX CPEJCTB BBIPA3UTENBHOCTH B NIPOU3BEACHUAX To-
Maca MaHHa A7 pacKpBITHS U IOHUMAaHMSA TOJHOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa HEMEUKOro nucarenst. Takum 06-
pa3om, MeTadopa npuodperaeT crnenupuIecKyro HYHKIUIO — HE TOJBKO OMUCHIBACT

KiroueBble ciioBa: cpeacTBa XyI0)KECTBEHHOH BBIPa3UTENLHOCTH, HOBeIUIa, MeTadopa, HeMelKasl JUTe-
parypa, rei3axaple OIucaHusI, 00pas.

N.V. Sklyar, A.V. Lavrukhina

THE ROLE OF METAPHOR IN THE LANDSCAPE DESCRIPTIONS
IN T. MANN'S STORY "DEATH IN VENICE"

The essence, role and functions of metaphor as a mean of artistic expressiveness in the German novel of
the beginning of the twentieth century are considered in the article. The relevance of this topic is due to the ac-
tive study of metaphor by linguists, which is determined with the wide use of this mean of expressiveness by the
authors in texts of various styles. The material of research is Thomas Mann's story "Death in Venice", the main
theme of which is the theme of art and artist.

The article explores the use of metaphor in landscape and nature descriptions, its role in forming of the
world picture of the story and the image of main character. During the work the following methods of scientific
research were used: analysis of theoretical literature on this topic; method of generalization, method of classifi-
cation, method of continuous sampling, descriptive method and illustrative material analysis.

In the story the metaphor serves to convey the features of the inner world of the protagonist, his mental
state, and also the change in his outlook. It has special significance in creating landscape descriptions and images
of the main characters. Each metaphor not only completes the whole picture of the novel's world view in the im-
agination of the reader, but also reveals the consciousness of the main character in its own way. Using metaphor
allows to draw parallels between images, to detect their influence on the protagonist.

Perspective is the study of stylistic means of expressiveness in the works of Thomas Mann for the disclo-
sure and understanding of the complete language world view of the German writer. Thus, the metaphor acquires
a specific function — it not only describes the personality or any other scene, the landscape, but also facilitates the
disclosure of the idea of the whole work.

Key words: means of artistic expressiveness, short story, metaphor, German literature, landscape descrip-
tions, image.
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JUHI' BOKY/IbTYPOJIOI'HA
LANGUAGE AND CULTURE STUDIES

B.A. CarokoBa

CIIEHN®UKA OTPAKEHUSI TUHI'BOKYJIbTYPbL
B TEKCTAX TYPUCTUYECKUX ITYTEBOAUTEJIEN

Ienbro nanHON pabOTHI ABJSIETCSA U3YUCHHUE CICHU(BUKU OTPAKCHHS PA3THYHBIX aCTICKTOB KYJIbTYPHI TY-
PUCTHUYECKON NECTHHALIMU B TEKCTaX TYPUCTHUYECKUX MyTeBoauTeneil. [Ipenmerom ucciiejoBaHus CTalu SA3bIKO-
BbIC CIUHHIIBI, MAPKUPYIOIINE KyIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH, B TEKCTE (PPAHKOSZBIYHOTO IyTeBoAuTeNsd 1o CaHKT-
IetepOypry uzmatensctBa Le Petit Fute. MeTomonorus uccieaoBaHusl IpeACTaBICHa METOJOM aHAIN3a U CHH-
Te3a TEOPETUIECKUX TIOJIOKEHIH HAyIHBIX paboT 1Mo u3ydaeMoii mpodiemMe, a TakKe METOJIOM KOHTEKCTYallbHO-
ro aHajin3a JJIs BBISABJIEHUS SA3BIKOBBIX CPEJCTB, PEIMPE3CHTUPYIOMINX «UYKYI0» KYJIBTYpY B TEKCTaX TYPUCTHYE-
CKUX TyTeBoguTesel. [IpoBejeHHOE MCCIeN0BaHNe TTO3BOIIET YTBEPXKAATh, YTO IMyTEBOJAUTENb KaK TEKCT, CO3-
ﬂaHHLIﬁ IIpyu MIOMOIIM aganTalyu A3bIKOBBIX €IUHUI AJIsI UHTEPIPECTallu HOCUTCIIAMU L[pyFOﬁ KYyJbTYpPbI, OKa-
3BIBACTCS MEPBOCTEIICHHBIM CPEIICTBOM MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMN M 9aCTO SAMHCTBECHHBIM HCTOYHHKOM
uH(opMaLUK 0 TypHUCTHYECKOM HanpaBieHUH. OYHKIUU TypHCTHYECKOTO MyTEBOAMTENS — MHPOPMUPYIOLIas,
peKiaMHasi, pa3BieKaras — OIUH U3 OCHOBHBIX (PaKTOPOB, BIMSIONINX HAa OTOOP KyJIbTypHOCHICITH(DUIHOMN MH-
(dbopmanK A MPE3eHTALUH TYPUCTHYECKOro HarpaieHus. OCOOEHHOCTH JIMHIBOKYJBTYPhI OTPaXKalOTCS B
MyTEBOUTEISIX C TIOMOIIBIO IIENIOTO PSAa S3BIKOBBIX CPEICTB, CPEIH KOTOPBIX PeaTni, KCCHOHMMEI, TIPEEICHT-
Hble (PEHOMEHBI. DKCIUTMKALUS KYJIbTYPHO-CHEUU(PUIHBIX CMBICIOB OCYILIECTBISIETCS MOCPEICTBOM DPa3HOO00-
pa3HBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB: OT OKKa3MOHAIBHBIX 3aWMCTBOBAaHUH (OHETHYECKOW mim rpadudeckoil Gpopmsl
CJIOBA JI0 Pa3BEPHYTHIX OOBSICHEHUH 3HAYCHUS KyJIbTYpPHO-CIIEIIM(DUUHOTO dJIEeMEHTa. ABTOpP MPUXOJIUT K BHIBO-
Iy O TOM, 9TO TEKCTHI TYPUCTUYCCKHUX ITyTEBOTUTEIICH OKAa3bIBAIOTCS aJCKBATHBIM AMITHPHUYECKUM MaTEePHaIOM
JUI UCCIICIOBAHUS CIIOCOOOB BepOaln3alliil WHOKYJIBTYPHOU ACHCTBUTEIBHOCTH HAPsAY C KOpIIycaMH Iepe-
BOJIHBIX TeKCTOB. [ToydeHHBIE Pe3yIbTaThl BHOCAT OIPECIICHHBIN BKIIA] B H3YICHHE TIPOIIECCca Pepe3eHTAIUN
«IYKOW» SI3BIKOBOW JIEHCTBUTENHHOCTH CPEJICTBAMHU «CBOETO» SI3bIKA, a TAK)Ke MMEIOT MPUKIIATHOE 3HAUCHUE,
MOCKOJIEKY MOT'YT HCIIOJIB30BAThCS B MIPOIECCE CO3MAHMS TYPUCTHICCKHX ITyTEBOAUTEICH.

KiroueBble crioBa: JNMHTBOKYNIBTYPA, MEXKYJIbTypHAsh KOMMYHHUKAIWs, TYPUCTHUECKHH ITyTEBOAMTEIb,
peainusi, KCeHOHUM, MpeLeIeHTHBIN (eHOMEH.

V.A. Satiukova

SPECIFIC FEATURES OF RENDERING CULTURAL LINGUISTICS
IN THE TEXTS OF TOURIST GUIDEBOOKS

The aim of this paper is to study the specific features of rendering various aspects of the culture of tourist
destination in the texts of tourist guidebooks. The subjects of the study are language units which name culture
specific features. The study is based on the text of the French-language guide to St. Petersburg published by Le
Petit Fute. The research methodology is presented by the method of analysis and synthesis of theoretical posi-
tions of scientific works on the problem under study, as well as the method of contextual analysis to identify
language means that represent foreign culture in the texts of tourist guidebooks. The research allows to conclude
that the guidebook as a text created by the adaptation of linguistic units for interpretation by representatives of
another culture proves to be a primary means of intercultural communication and is often the only source of in-
formation about the tourist destination. The functions of a tourist guide (informing, advertising, entertaining) are
one of the main factors influencing the selection of cultural and specific information for the presentation of the
tourist destination. The peculiarities of a culture are reflected in the guidebooks via a number of linguistic means,
for example, realities, xenonisms, precedent phenomena. Explication of cultural-specific meanings is carried out
through a variety of linguistic means: from occasional borrowings of the phonetic or graphic form of the word to
the expanded explanations of the significance of the cultural-specific element. The author comes to the conclu-
sion that the texts of tourist guidebooks prove to be an adequate empirical material for researching the ways of

© CarokoBa B.A., 2018
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verbalisation of a foreign culture along with the corpus of translated texts. The results make a definite contribu-
tion to the study of the process of representing a foreign language reality using the means of one’s own language,
and also have applied nature, since they can be used in the process of creating tourist guides.

Key words: cultural linguistics, intercultural communication, travel guide, reality, xenonism, precedent
phenomenon.
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MEKKY/IIBTYPHAA KOMMYHUKALIUA
INTERCULTURAL COMMUNICATION

A.A. JIuHHUK

I'EHAEPHBIE CTEPEOTHUIIbBI
B KPOCCKYJbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUA

ABTOp HACTOSIIIIEH CTaThU PAcCMATPHBACT JIOMKY TPaJAWIIMOHHOTO I'EHIEPHOTO MOPsiAKa Ha mpumMepe de-
HOMEHa omyoecmeo. IIOHATHS MacKyIuHHOCG U (DeMUHUHHOCMb B X B3aUMOCBSI3H C TEHAEPHBIMHU CTEPEOTHU-
[IaMU TIEPEAAI0T BHYTPEHHE MPOTHBOPEUYHNBOE, HO BMECTE C TEM IMHAMHYHOE COOTHOLICHHE MYXCKOTO U JKCH-
ckoro. CoBpeMEHHbIE COIIMAIBHBIE CTEPEOTHITH OTIIOBCTBA OTIMYAIOTCSI CBOMM BHYTPEHHHM Pa3HOOOpa3weM H
MPOTHUBOPEUYHNBOCTHIO KAK CHCTEMa TPECTABICHUH 1 TpeOOBaHUH 00IIecTBa, KacaeMo 00s13aHHOCTEH M (QYHKIIUH
ota. CunTaercs, 4To HaJMYUE TaKUX SIBHBIX NMPOTHBOPEUYUH BBI3BAHO MEPEXOIHBIM MEPHOAOM B HCTOPUH HC-
CIIeJOBaHUs OTIIOBCTBA, KOrJa Oosiee MPHCTAIbHOS BHHUMaHUE ObLIO HAKOHEN 0OpalleHO Ha 3HaYUMOCTb POJIH
OTLIa B Pa3BUTHH JIMYHOCTH pebeHKa. B HacTosIee BpeMs He TOJIBKO B 3alaJHOM, HO M POCCHHCKOM OOIIECTBE
HaOmoaaeTcss (OPMUPOBAaHHE HOBBIX THIIOB OTIIOBCTBA, OTIMYAIOUIMXCSA HaJWYueM (DEMHHHBIX 4YepT, Kak-TO:
ydacTHe OTLIOB B POKACHUH, BOCHHUTAHUH U AaJbHEHIIEH KU3HU CBOUX JETeH, SraJuTapu3M B OBITOBBIX BOIpPO-
cax M mpodyee. B kauecTBe OCHOBHBIX apXETHUIOB OTIIOBCTBA YIOMSHYTBI MOJENH, KOTOpPbIE OBLIM pacripocTpa-
HEHBI B TIPONIIOM (CpeIy HHUX «TPAAMIMOHHBIA OTEm», «OTCYTCTBYIOLIHH OTEN»), M T€, YTO TOJHKO HaOMparoT
MOMYJISIPHOCTh B HACTOsIIEe BpeMs («OTBETCTBEHHBIH OTEI», KHOBBIH OTEI), MPH 3TOM BHUMAaHHE YAEICHO
MOHATHIO HO68020 OmMy06cmed. B KadecTBe Marepuaia aBTOPOM HCHONB30BAIHNCH MPUMEPHI U3 PYCCKOM M aHI-
JTUHCKON MyOJIMIUCTUKY (B OCHOBHOM M3 )XYPHAJIOB, OCBSILICHHBIX POAUTENLCTBY). [ aHamM3a U3 pyccKoi u
AHIVIMICKOM MyONMINCTHKN BBIOpaHBI BCE IPHMEPHI, COAEpKalHe B ceOe MM MOApa3syMEBaloIINe JIEKCEMY
omey ¥ TIPEATIONAraoNINe Pa3HOOOpa3HyI0 XapaKTEPUCTHKY OTIA.

KiroueBsie cioBa: reHiep, reHaepHble CTEPEOTHITbI, MACKYJTUHHOCTh, JEMHUHUHHOCTh, OTIIOBCTBO.

A.A. Linnik

GENDER STEREOTYPES IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

The author of the article deals with the breaking of traditional gender stereotypes by the example of the

phenomenon of fatherhood. The notions of “masculinity” and “femininity” being closely connected to gender
stereotypes convey an internal contradictory, but, at the same time, dynamic correlation of male and female qual-
ities. Modern social stereotypes of fatherhood are distinguished by their internal diversity as a system of beliefs
and demands of society concerning the duties and functions of a father. This contradictory nature is believed to
be caused by the period in the history of fatherhood research, when, finally, more attention was paid to the im-
portance of father's role in the formation of child's personality. The inner discrepancy of the phenomenon is con-
sidered in the context of changing gender roles of men and women in modern society. At the present time, both
in Western and Russian societies there is a trend towards the formation of new types of fatherhood. The new
types include the following characteristics that are considered to be feminine: direct participation of the “new
fathers” in the birth of their children, their upbringing and further life, as well as egalitarianism in everyday mat-
ters. Basic archetypes of fatherhood mentioned include the models that were widespread in the earlier period
(such as the “traditional father”, the “absent father”) and the ones which have been gaining popularity recently
only (the “responsible father”, the “new father”), while attention is given to the notion of “new fatherhood”. The
examples used are taken from the brochures, aids and magazines devoted to parenting, and contain or imply the
“father” lexemes in their meaning as well as suggest a diverse description of a father.

Key words: gender, gender stereotypes, masculinity, femininity, fatherhood.

© JIunnuk A.A., 2018
18



Actual issues of modern philology and journalism Ne 2(29) 2018

H.U. ITagTeIKMHA

KUHECUYECKHUE KOMMYHUKATHUBHBIE KOMIIOHEHTbI
B AHI'JIOA3BIYHOM JUAJTOI'MYECKOM JUCKYPCE

B craTtpe paccmarpuBaroTCs HeBepOaIbHBIE CPEACTBA B AHTIIOS3BIYHOM TUAIOTHYECKOM TUCKYpce. AKTY-
ANBHOCTh UCCIICIOBAHUS MOTYCPKUBACTCS TEM, YTO HAPaBHE C BEpOAIbHBIMH CPEICTBAMU ISl BOSHUKHOBEHUS
KOMMYHHKATHBHOW 3HAYUMOCTH B IIPOIIECCE OOIICHHS HCIONB3YIOTCS HEBepOalbHbIE, TAKHE KaK KHHECHIECKHE,
MPOCOMYCCKHE U MPOKCEMUYCCKIE KOMIIOHEHTHI. B paboTe mpencTaBicHbl IMEHHO KHHECHYECKUE HEeBepOalib-
HBIE CPE/ICTBA, K KOTOPBIM OTHOCSTCS JKeCTHI, MEMHUKA, TTO3BI, B3MIIsAA. CTaThs COACPKHUT MPUMEPHI BU3YallbHO-
HEBepOATBHBIX KOMIIOHEHTOB B 3MMU30/1aX XyJIOKECTBECHHOTO (ribMa «Bu3ut mHcnekropa» [[xoHa BoliHTOHA
Ipuctnn. Lens uccnenoBanns 3aKII09aeTCs B BRIIBICHUH IPUPOIBI U XapakTepa KHHECHIECKUX HeBepOaTbHBIX
KOMMYHHKATUBHBIX KOMIIOHEHTOB M MX B3aMMOJIEHCTBHSI C BEpOANIbHON COCTaBISIONICH B aHTJIOS3BIYHOM JIHa-
JIOTHYECKOM AucKypce. [IpenMeroM paboThl BEICTYMAIOT 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHHMPOBAHUS KHHECHICCKUX He-
BepOaJbHBIX KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIOHEHTOB BO B3aUMO/ICHCTBUU C BepOaIbHOM cocTaBistoniei. B pesynbTa-
T€ MCCIIEJOBaHUA OBLJIO BBIABICHO, YTO HEBEpOAIbHBIC CPEICTBA, & IMEHHO — KHHECHUYCCKUE KOMIIOHCHTHI, J10-
MOJTHSFOT BepOaIbHYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO CUTYAIMIO ¥ HEITOCPEIACTBCHHO BIMSIOT HA YYACTHUKOB OOIIeHUs. B
nporiecce padoTHI OBLIHM MCIIONB30BAHEI CIICAYIOMIME METOIBI: METO/I aHAJIN3a HAYYHBIX padoT mo mpobieMe Ku-
HECUYECKNX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIOHEHTOB, a TaKXe CPaBHHUTEIbHBIH, OMUCATENbHBIM, KOMIIOHEHTHBIA H
TpaHC(OPMAIIMOHHBIA aHATN3, KOTOPHIC MO3BOJIIIN MOIYYUTh JaHHBIC O CTEIICHW HCIIONB30BAHUS KUHECHIE-
CKHUX HeBepOaTbHBIX KOMIIOHEHTOB B aHTJIOSI3BIYHOM JHAIOTUYECKOM AMCKYypce. Pe3ynbTaThl JAHHOTO UCCIIEeN0-
BaHUS MOTYT OBITH IPUMEHEHBI IPH JalbHEHIIEeH paboTe ¢ MPOCOTNIESCKUMH U MPOKCEMUIECKUMH HEBepOab-
HBIMH CPEICTBAMU B QHTJIOSI3LIYHOM JTUCKYpCE.

KiroueBble ciioBa: BepOalibHbIE CPEACTBA, JUCKYPC, KHHECUYECKHE KOMIIOHEHThI, KHHO(MHIbBM, KOMMYHH-
KaTHBHAs CUTYallHsl, HeBepOanbHOe 00LIeHHE, PEUeBOil aKT.

N.I. Pantykina

KINESIC COMMUNICATIVE COMPONENTS IN THE ENGLISH
DIALOGIC DISCOURSE

In this article nonverbal components in the English dialogic discourse are researched. The actuality of the
study is predetermined by the fact that along with verbal components for the forming the communicative signifi-
cance in the process of communication, nonverbal components such as kinesic, prosodic and proxemic are also
used. The article presents kinesic nonverbal components, that include gestures, facial expressions, poses. The
article contains examples of visually nonverbal components on the episodes of the feature film “An Inspector
Calls” by John Boynton Priestley. The aim of this study is to identify the nature of kinesic nonverbal communi-
cation components and their interaction with the verbal components in the English dialogic discourse. The sub-
ject of the research is the features of the kinesic nonverbal communication components functioning in interaction
with the verbal components. The studies revealed that nonverbal components — kinesic components are the sup-
plement to the verbal communicative situation and directly affect the participants in communication. In the pro-
cess of work, the following methods are used: the method of analyzing scientific researches on the problem of
kinesic communicative components, as well as comparative, descriptive and transformation analysis that allowed
to obtain data on the degree of usage kinesic nonverbal components in the English dialogic discourse. The results
of this study can be used in the further analysis of prosodic and proxemic nonverbal components in the English
discourse.

Key words: communicative situation, discourse, feature film, kinesic components, nonverbal communica-
tion, speech act, verbal means.
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AWM. MunoBaHoBa

®PA3EOJIOI'3MBbI, BBIPAYKAIOIIIUE CBOE 3HAYEHUE
YEPE3 ObPA3 HEPEAJIBHOI'O SAABJIEHUSI
(HA IPUMEPE PYCCKOI'O 1 AHT'JIMUCKOTI'O A3bIKOB)

Bo ¢pazeonoruu pycckoro si3pIka €CTh OOITHMPHBIN IJIACT SAMHUII, 3aKII0Yaromuii B cebe 00pa3 Hepeasb-
HOTO SIBJICHHS, KOTOPOE BBIpa)KaeT 3HaueHHe Bcero obopoTa. M3yuenue takux ¢paseonornueckux equnaul (OE)
MO3BOJISIET BBISIBUTD MIPUYIHHEI (POPMHUPOBAHUS IIOTOOHOTO 00pas3a B CTPYKType 00opoTa, Hanboiee (hpa3eonoru-
YEeCKH AaKTHUBHBI KOMIIOHEHT, y4YacTBYIOIIMI B CO3/aHMM HepeaJbHOro o0pasza, a TakkKe HalUOHAIbHO-
KyIbTypHYIO cHEnU(UKY MOAOOHBIX enuHHMIl. IIpexHHe mcciienoBaHus MO3BOIMIN ONPEASINTh Hanboiee ax-
TUBHBIE KOMIIOHEHTBI: COMAaTHYECKHH, 300MOP(HBIH, MPOCTPaHCTBEHHBIH, BPEMEHHOW KOMIIOHEHTHI, a TaKKe
OBITOBOM, NMUIIEBOI, PENUTHO3HBIN U Jp. YTOOB! BEISICHUTS, SBIAIOTCS JIH (PPa3eoJIOTU3MBI C HEpeaJbHBIM 00pa-
30M B OCHOBE OCOOEHHOCTBIO OTPA)XKEHMs KapTHHBI MHpPa PYCCKOTO YeJOBEeKa, OHW OBUIM COIOCTaBJICHBI CO
CBOMMH aHAJIOTaMH B aHTJMHCKOM S3bIKE. METOABI aHAJIOTHU U KJIaCCH(UKALUH TTO3BOIMIN PACTIPENEITUTh Py C-
CKHE ¥ aHriuiickue (paseosorndeckue o0OpOTHI MO TpyNIlaM Ha OCHOBAaHMH CIIEAYIOIIMX KPUTEPHEB: HAJH-
YHe/OTCYTCTBUE JOMUHHUPYIOLIET0 KOMIIOHEHTa (COMaTH3Ma, 300HUMA U T.J., y4acTBOBABLIETO B (JOPMUPOBAHUU
HepeaJbHOro 00pasa), HaJu4YMe/OTCYTCTBHE HepealbHOro smieHus B crpykrype @DE, a Taxke Hanu-
YHe/OTCYTCTBHE aHAJIOTa B IIEJIOM BO (hpazeosorndeckoM (OoH/IE aHTIIMICKOTro A3bIKa. ccienoBanue moxasano:
1) B 6onpmHcTBe anrnuiickux OF 3agacTyio oTCyTCTBYET MO0 JOMHHUPYIOMINN KOMIOHEHT pycckux OE, HoO
ecTh 00pa3 HepeaJbHOTO ABJICHUS, JINOO OTCYTCTBYET KaK KOMIIOHEHT, TaK W HEpealbHBII 00pa3; 2) ecThb pyc-
CKHC (DE, HC UMCIOIIUC aHaJlora B aAHTJIMHACKOM A3BIKC, U €CTh UACHTUYHBIC CIUHUIIBI B oboux SA3bIKaxX, 4TO CBA-
3aHO C X MHTEPHAIMOHAIFHBIM XapaKTepoM; 3) OCBOCHHE MHpa C MOMOIIBIO IPOCTPAHCTBEHHBIX KAaTErOpUH y
HocuTeseil 000uX A3BIKOB COBIAJIO, YTO OTPA3HIOCh BO (Ppa3eosnoru3Max, BHIPaKAIOMIUX CBOE 3HAYCHHE Yepes
00pa3 HepeanbHOTO SIBICHUS.

KiroueBble cnoBa: ¢paseosnorusm, Gppaseonornueckas eAMHUNA, 300HUM, COMATH3M, ITPOCTPAHCTBO, Bpe-
M$l, HallMOHAJILHO-KYJBTYpHas clienu(uKa, HepeadbHbI 00pa3, OBITOBOW KOMIIOHEHT, NMUIIEBONH KOMIIOHEHT,
aHaJIor.

A.l. Milovanova

THE IDIOMS EXPRESSING THEIR MEANING
THROUGH THE IMAGE OF UNREAL PHENOMENON
(BY THE EXAMPLE OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Phraseology of Russian language has an extensive layer of units which contains an image of unreal phe-
nomenon that expresses the meaning of the whole idiom. The study of such phraseological units (FU) makes it
possible to identify: the reasons for the formation of such an image in the turnover structure, the most
phraseologically active component involved in creating an unreal image, as well as the national and cultural spe-
cifics of such units. Previous studies have made it possible to determine the most active components: somatic,
zoomorphic, spatial, temporal components, as well as the ones connected with household, food, religious, etc. To
find out whether phraseological units with an unreal image are based on the reflection of Russian picture of the
world, they were compared with their analogues in the English language. The methods of analogy and classifica-
tion made it possible to distribute Russian and English phraseological phrases into groups based on the following
criteria: the presence / absence of the dominant component (somatism, zoonim, etc., involved in the formation of
an unreal image), the presence / absence of an unreal image in the FU structure, and also the presence / absence
of an analogue in general in the phraseological foundation of the English language. The study showed: 1) most
English FU do not have a dominant component of Russian FU but include an unreal image, or do not have nei-
ther a component nor an unreal image; 2) there are Russian FU that do not have an analogue in English, and
there are identical units in both languages, which is connected with their international character; 3) the explora-
tion of the world with the help of spatial categories among the speakers of both languages coincided, which is
reflected in phraseological units which express their meaning through the unreal image.

© MutoBanosa A.11., 2018
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Key words: idiom, phraseological unit, zoonim, somatism, space, time, cultural specific features, unreal
image, household component, food component, analogue.

KOHIEIITOJIOI'HA
CONCEPT STUDIES

N.B. be3sepxas, A.A. Manracapsx

KOHIEIIT «LIEBE» B TIPOU3BEJIEHUHU .M. PEMAPKA
«TPUYM®AJIBHAS APKA»

B naHHO# cTaThe pacKpBIBAETCSl CYLIHOCTh MOHSATHS «KOHLENTY». AHAIM3UPYIOTCS 0COOEHHOCTH €ro Hc-
MOJIB30BAHMsI B HEMEIKUX Tpou3BeAeHusAX. CTaThs MOCBAIICHA aHATIN3Y JUHTBOKYJIBTYPHOTO KoHIenTa «Liebey
B pomane D.M. Pemapka «Tpuymdanbnas apka». KoHuent noHumaercst Kak AMHHULA KOJUISKTUBHOTO CO3HAHMUS,
MMeEIOIIas sI36IKOBOE BBIPAXKCHUE U OTMEUEHHAS STHOKYJIBTYPHOH Crieli(uKOi.

AKTyaTbHOCTh JaHHOW CTaThH 3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO TMOHATHE «KOHIENT» HCCIEeIyeTCsl KaK yUEHBIMU
3apyOeXHOW JIMHIBUCTHKH, TaK M POCCUICKOI. Takke CTOUT OTMETHUTH, YTO C KaKABIM HCCIECAOBAHUEM B pas-
JWYHBIX 00JIaCTAX HAYKH, TEPMHUH MEHACTCS U MOJIydYaeT pa3Hble HHTEPIPETAINH, YTO U SBISIETCS IIOBOAOM HO-
BBIX wHccienoBaHmil. B mpomsBenennn O.M. Pemapka «TpuymdanpHas apka» SpKO IPEACTaBICH KOHIETIT
«Liebe». IIpakTyeckas LEHHOCTh 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTO COOpPAaHHBIA B XOJ€ UCCIEHOBAHMSA (HaKTHYESCKUI
Marepua, a TakKe I0JydeHHbIC HAOMIOACHNA W BBIBOABI MOTYT HAaliTH MIMPOKOE MPUMEHEHNE B MPAKTHKE TIpe-
MOZIaBaHHUS HEMELKOTO sI3bIKa B By3aX r'yMaHHTapHOro npodumms. llenbio maHHOH CTaThU SIBISETCS ONMCAHUCE
OCHOBHBIX IOJXOJI0B K M3yUCHHUIO KOHIIETITOB B TPYIAX YYCHBIX, a TaKXKe HccienoBaHue KoHuenTta «Liebe» B
pomane D.M. Pemapka «Tpuymoanbhas apkay.

JIr060i1 A3BIK MO-CBOEMY KOHLIENITYaTH3UPYET OKPYKaroIui Mup. Y Kaxablii HOCUTEIh CBOETO SI3BIKA, a
3HAYMUT U CBOEH KyJIbTYpPBI, BUIUT MUP [10-OCOOCHHOMY, Y HETO CTPOHUTCS CBOS KapTHHKA MUPA, HA OCHOBE KOTO-
poii, oH U oOpa3yeT cBoio peub. [laHHas mpobiema SBISETCS OAHOM M3 aKTyalbHBIX B COBPEMEHHOM MHpE, U
MHOXECTBO YUEHBIX, B TOM YHCJIE U JIMHTBHUCTHI, U (MIIOJIIOTH COBPEMEHHOCTH, M3y4aroT e€. Takue BhIiaromme
yuénble, kak 10.C. CrenanoB, C.A. AckonpaoB, B.U. Kapacuk, C.I'. Bopkaués, /[.C. JIuxau€s, uccienoBaiu
MOHSTHE «KOHLEMT».

KiroueBrie ciioba: KOHIICNT, MOHATHUEC, YCJIOBHAs MCHTAJIbHAasA €AWHUIA, J'II/IHFBOKyJ'ILTypHHﬁ KOHIICIIT,
CO3HAaHHC.

I.V. Bezverkhaya, A.A. Mangasaryan

THE CONCEPT OF «LIEBE» IN THE WORK OF E.M. REMARQUE
«ARCH OF TRIUMPH»

This article reveals the essence of the definition «concepty». The features of its use in German literature
are analyzed. The article is devoted to the analysis of cultural linguistic concept «Liebe» in the novel by
E.M. Remark «Arc de Triomphe» («The Triumphal Arch»). The concept is understood as a unit of collective
consciousness which has a linguistic expression and is marked by ethnical and cultural specificity.

The relevance of this work lies in the fact that the notion of «concept» is studied by foreign scientists as
much as Russian ones. It should also be noted that with each study in different fields of science, the term chang-
es and receives different interpretations, which is the reason for new research. In the work of E.M. Remarque
«Arc de Triomphe» vividly presented the concept of «Liebe». The practical value lies in the fact that the factual
material collected in the course of the study, as well as the observations and conclusions obtained can be widely
used in the practice of teaching the German language in universities of Humanities. The purpose of this article is
to describe the main approaches to the study of concepts in the writings of scientists, as well as the study of the
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concept of «Liebe» in the novel of E.M. Remarque «Arc de Triomphe» («The Triumphal Archy).

Any language conceptualizes the world in its own way. And every native speaker, and therefore culture
bearer, sees the world in a special way, building his picture of the world and forming his speech on the basis of
this picture. This problem is one of the most urgent in the modern world, and many scientists, including linguists
and philologists of our time study it. Such outstanding scientists as Y.S. Stepanov, S.A. Askoldov, V.I. Karasik,
S.G. Vorkachev, D.S. Likhachev studied the notion of «concept».

Key words: concept, definition, conditional mental unit, cultural libguistic concept, consciousness.

M.A. MakeeBa

®PEVIM KAK CITIOCOB ITPEICTABJIEHUS 3BHAHUI
B KOHILIEIITE «3KOJIOI USI»

B Hactosieil craTthe paccMaTpHBAIOTCS OCOOCHHOCTH CTPYKTYPUPOBAHHWS 3HAHMW B SKOJOTMYECKOM
KOHIIETITe Ha TpuMepe (peliMoB-crieHaprueB. CTaThsi COAEPKUT B ceOe MHYOPMALIUIO O MOHATHH KOHIIENTA, €To
COJICpP’KaHUH, a TAK)Ke BO3MOXKHBIX CIIOCO0aX OpraHU3alny 3HaHHH BHYTPH KOHIIENTAa: 00pa3Hble CXEMBI, CLIeHa-
pHH, CKPUITHI, TAKCOHOMHH, (BpeiiMbr. PpeiiM npencrapisieTcss Hanboiee MOAXOAAIINM CIIOCOO0M TIpeicTaBiIe-
HUS OOBIZICHHOT'O 3HAaHUs B KOHIENTe. Pa3HOBUIHOCTH AaHHOI MOJIENN OBbIIM MTPEACTABICHBI B CTAThe: 3pUTEIb-
HBIE 00pa3bl ((PpeiMbl BUPTYaIbHBIX 00pa30B), MIOHNMAaHUE CIIOBA (CeMaHTHYeCKHe PpeiMBl), pacCyKICHUS W
neicTBus (pperMbI-cieHapun), moBecTBoBaHus ((pelimbi-pacckassr). OcBemas cTaHAAPTHYIO MOCIEIOBATENb-
HOCTb COOBITHH, 00YCJIOBJICHHYIO ONPEEICHHON CUTYyalliel, ClIeHapHi SBJISIeTCS TMHAMUYHBIM TPE/ICTaBICHU-
€M 3HaHMH BHYTpW KOHIenTa. MHOrooOpasne 3JIeMEHTOB, 00pa3yIoMX CTPYKTYpy KOHIIETITa «IKOJOTHS»,
MOXHO MPEACTaBUTh B BUJIE CIIEHAPHEB, 00Pa30BaHHBIX MMOCPEICTBOM BKJIIOYCHUS B HUX THIHYHBIX U1 (peiima
CJIOTOB: areHT, HAMEPEHHE, TIOCIEICTBHE, HHCTPYMEHT. Kaskablid CIIOT He SIBISIETCS] OTHO3HAYHBIM U MOXKET OBITH
PAacCMOTpEH B BUJIE MOCIEAYIOIMX CXeM WM KiIacCH(UKaLui, 0OHAKO IpeacTaBiIieTcs Haubosee o0muM ams
¢peiima. B cratbe nmpuBeeHB IPUMEPHI TAKMX 3KOJIOTHYECKHX CIICHAPUEB, KaK «KPYTOBOPOT BOJIBI B IIPHPOIECY,
«rnobanbHOE MOTEIJICHUEY, «3arps3HEHHE TPECHBIX BOI» U «HABOAHEHHE». MHOrHE U3 CLIEHAPHEB CIIOCOOHBI
MOPOXKAATh HOBBIC (PEHMBI-CIIEHAPHH OIHON TEMAaTHKH, CBS3aHHBIE C YK€ CYIIECTBYIOIIMMH YEpe3 CIOTHIL.
Hawnbonee THNMYHOM Uil 9KOJOTUUECKOTO KOHIIETITA MPEACTABISIETCS] IPUYMHHO-CIIC/ICTBEHHAs CBSI3b, HAIPH-
Mep, AJsl ONMCAHMS CIEHApHUs HKOJOTHYECKON KaTacTpodbl, 1 MPUINHON sABIIeTCS caMa KaracTpoda, a ciell-
CTBHEM — yCTpaHEHHE HAaHECEHHOTOo €0 yiepOa. Takum o0pa3oM, yHopsiouMBaHNe 3HAHUI BHYTPU IKOJIOTHY -
CKOT'O KOHIIETITa MPEACTABIISAETCSI BOSMOXKHBIM C TIOMOIIBIO OT/AEJIBHBIX WIIM CBSA3aHHBIX MEXLy co00H (peiiMoB-
CIIEHapHUEB.

KitroueBbie c10Ba: 9KOJIOTHUECKU KOHIENT, Gpeiim, clieHapHid, CIIOT.

M.A. Makeeva

FRAME AS A MEANS OF KNOWLEDGE REPRESENTATION
IN THE CONCEPT «<ECOLOGY»

The following article is dedicated to the peculiarities of knowledge representation in the ecological con-
cept by frame-script examples. The article contains the information on the notion of the concept, its content and
possible ways of structuring knowledge within a concept: figurative schemes, scripts, taxonomies, frames. Frame
is considered to be most appropriate way of structuring knowledge within a concept. Types of the frame model
are presented in the article: visual images (virtual images frames), word understanding (semantic frames), dis-
course or action (frame-scripts), narration (frame-stories). As means of depicting the sequence of actions in a
definite situation frame-scripts give the dynamic representation of knowledge within a concept. The variety of
elements of the ecological concept structure may be represented by introducing slots typical for frames: agent,
intention, consequences, tool. Each slot is not single-valued and may be further regarded as a consequent scheme
or classification, being at the same time the most common for the frame. The examples of the following scripts
are given in the article: «water cycle in nature», «global warmingy», «fresh water pollution», «flood». Many
scripts are capable of giving birth to other scripts of the same subject through the interconnection with the other
slots. The most typical connection within the ecological concept is cause-effect connection, for example, in the
script of any ecological catastrophe the cause is the catastrophe itself, meanwhile the effect is elimination of the
caused damage. In this way structuring of knowledge within the ecological concept can be implemented by sin-
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gle or interconnected frames.

Key words: ecological concept, frame, script, slot.

/KYPHA/IHCTHKA
B UCTOPUKO-TEOPETHYECKOM ACIIEKTE
JOURNALISM IN HISTORICAL AND THEORETICAL ASPECT

C.A. I'ybuna

POJIb PETMOHAJIBHBIX IEYATHBIX CMH
B MEKKYJIBTYPHOM JUAJIOT'E:
OIIBIT BEJIITOPOJICKOM OBJIACTH (2016 — 2017)

B crathe paccmarpuBaeTcsl BIHMSHHE PETHOHAIBHBIX NedaTHeIX CMM Ha pa3BUTHE MEXKYJIBTYpHOTO
nuanora roposaa benropona, Haumnas ¢ 60-x rogoB XX B., KOrAa ObIIM yCTaHOBIECHBI TOOPAaTUMCKHE OTHOIIE-
Hus benropona ¢ monsckum ropoaom Omnoste. [IpuBeneHa ucTopus pasBUTHSA MEXKYJIbTypHOro nuanora benro-
poaa ¢ ApyruMu ropojaMu-nodpaTuMamMu B EBpore B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYpPHOTO auajiora. IlapamienbHo c
PETPOCTICKTHBON Pa3BUTHS OTHOIICHUH JaHBI IPUMEPHI IyOIUKAIMK B TIEYAaTHBIX CPEACTBAX MaccoBOi MH(POP-
Manuu benropoackoit o6macti. MeXKyIbTYpHBIN THAJIOT TOPOIOB-MIOOPATUMOB MPOAHATH3UPOBAH BO BPEMEHHU
Ha (poHe colManbHO-3KOHOMHYECKUX U3MEHEHHUH C TOYKH 3PEHHs €ro OTPAKEHUs B PETHOHAIBHBIX ra3erax. AK-
TYalbHOCTh IPOOJIEMAaTHKH CTAThU 3aKJIOUYEHA B BONPOCE O POJM PETHOHAIBHBIX MEYaTHBIX CPEACTB MacCOBOH
nH(pOpMaMK B COBPEMEHHBIH MEPHO YCIOKHEHUS MEXIyHapOJHOH 00CTaHOBKU. B mccnenoBanmm paccMoT-
PEHBI KOHKPETHBIE IPUMEpPHI U MaTepHabl, onyoiarkoBanHble B 2016-2017 rr. Crarhsi olMpaeTcs Tak)Ke Ha OIl-
poc penakropoB nedaTHeIx CMU benroposckoit o6mactr o pa3BUTHH M IPOOJIeMax MEXKYJIbTYPHOTO JHAIOTa
Benropona. B craTbe menaroTcs BEIBOABI O HOBBIX 33Jadax IEYATHBIX CPEICTB MAacCOBON MH(OPMAIIMH KaK IIPO-
BOJIHUKOB M KaTaJM3aTOPOB MEKKYIbTYPHOTO JMAJIOTa U O MEPBOCTEIICHHOMN POJIM IEYaTHBIX CPEICTB MacCOBOM
nH(OpMAaLK PErnoHa B COXPAHEHNH MEKKYJIbTYPHOTO JHajora B IEPHOJ OCIOXHEHHOW MEXIyHapOJHOH 00-
craHoBKH. 1o nToram mccinenoBaHus AaHbl PEKOMEHAAIMH O HEOOXOIMMOCTH CIEINATM3UPOBAaHHON MOJTOTOB-
KH XKYPHaJIHCTOB — CIEHUAINCTOB MO MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIMM, a TaKKe€ KOMIIETEHTHBIX MPAKTHKOB
MEXKYIbTypHOH KOMMYHHMKAIIUM Ha JPYTUX IOJDKHOCTSX, OTBETCTBEHHBIX 3a Pa3sBUTHE MEXKYNbTYpHOTO AHa-
JIOTa Ha PETMOHAILHOM YPOBHE.

KiroueBbie ciioBa: MEXKYIbTYPHBIA THANOT, MEXKYJIbTypHash KOMMYHUKAIIUsS, TOPOAa-MoOpaTUMBI, pe-
ruoHanpHBIe CMU, reyatasie CMU.

S.A. Gubina

THE ROLE OF REGIONAL PRINT MEDIA
IN THE INTERCULTURAL DIALOGUE:
THE EXPERIENCE OF THE BELGOROD REGION (2016 — 2017)

The article is devoted to the influence of the printed media on the development of the intercultural dia-
logue of Belgorod, when the relationships between Belgorod and Opole in Poland were established. The history
of intercultural dialogue with other European twin cities of Belgorod in the context of cross-cultural dialogue is
given. Along with the retrospective of the development of relationships, the examples of publications in printed
media of Belgorod region are given. Cross-cultural dialogue between the two cities is analyzed in time against
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the background of social and economic changes in terms of its reflection in the regional newspapers. The rele-
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vance of the article lies in the question of the role of regional print media in the modern period of complication
of the international situation. The examples and materials released in 2016-2017 are analyzed in the research.
The article is based on the interviews with the editors of the regional printed media about the development and
problems of the cross-cultural dialogue. The conclusions about the new challenges for the regional print media as
guides and catalyzers of cross-cultural dialogue and the most important role of the print media to preserve the
intercultural dialogue at the period of the complicated international situation are made in the article. Recommen-
dations on the need for specialized training of journalists — specialists in intercultural communication, as well as
competent practitioners of intercultural communication in other positions responsible for the development of
intercultural dialogue at the regional level are made in the article.

Key words: cross-cultural dialogue, cross-cultural communication, twin cities, regional media, printed
media.
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A3BIK CMH
LANGUAGE OF MASS MEDIA

E.II. I'apan

PEKJIAMHBIN CJIOTAH KAK OCOBBIN MAPKEP SI3bIKA PEKJIAMBI

AKTYaJIbHOCTh NPEANPUHATOTO UCCIECAOBAHUS ONPENEISIeTCsl He0CIa0eBaloUM HHTEPECOM IPE/ICTaBH-
Tenel pa3nuuHbIX chep TyMaHHTApHOTO 3HaHUS K (PEeHOMEHY peKiIaMbl BOOOIIE U PEKIIAMHOMY CIIOTaHY - B Ha-
cTHOCTH. Llenbio cTaThu sBIsieTCsl Bepu(UKanus KOMMYHAKaTHBHOTO ITOTEHINANA PEKIAMHON KOHCTaHTHI U €¢
CYIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH. PEKIIaMHBIN CIIOTaH pacCMaTpUBAcTCs HAMHU B Ka4eCTBE COLMAIBHO - KyJIbTyp-
HOH peduiekcun. I 1aBHast 0COOEHHOCTH CJIOTaHa, KOTOPAs U OTINYAET €r0 OCHOBHYIO (DYHKIIHIO OT JPYTHX dJIe-
MEHTOB PEKJIaMbl, 3aKJII0YAeTCSd B TOM, YTO CJIOTaH SIBIISETCS KIIOUEBBIM 3JIEMEHTOM (GHIOCOMUH KOMIAHHUH,
oTpaxas e€ moNMTHKY. Mbl oOpainaeM BHUMaHHE Ha TO, YTO CJIOTaHbI OBIBAIOT IIMPOKOTO M Y3KOTO IPHMEHe-
Hus. CroraHel IIHPOKOTO NPHUMEHEHHs OOBIYHO HCIOJB3YIOTCS JOJITOBPEMEHHBIMH KOMIIAHUSMH, KOTOPBIE
MPUMEHSIOT Cpa3y HECKOJIbKO (hOpM BO3/CHCTBUS ISl pEKJIaMbl CBOCH MPOAYKIMH (Takue (OPMBI, KaK ImedyaTHast
peknama, TeleBHIeHHE, paauo). CroraHsel, OTHOCSMIMECS K AaHHOMY IMOATHUILY, AOJDKHBI 00NafgaTh BBICOKUM
YPOBHEM YHHBEPCAIBHOCTHU. JIpyruMu CJIOBaMH, OHH JIOJDKHBI BO3EHCTBOBATH M BBIMIAJECTh OMHAKOBO Y dek-
TUBHO B JI0O0oM ¢opmare. Croransl y3KOro NpUMEHEHUs, B OTJIMYME OT MPEABIIYLIEr0 THUIA, UCTIONb3YIOTCS
HeOoIbIIMMHU KoMIaHusMu. OHU 00J1a1al0T HEOOJBIIUM CPOKOM JICUCTBHUSI M paCCYMTAHbl HA MEHbIIEE KOoJInye-
CTBO ()OPM BO3JIEHCTBHS PEKIaMbl (HAIIPUMEP — TOJBKO TEIECBUACHHUE WM TIeYaTHas pekiaMa). Takum oOpaszom,
JUISL CO3/IaHMS CIIOTAHOB y3KOTO IIPUMEHEHHMS, He00s3aTeIbHO OANHAKOBO TIIATENILHO pa3padaThIBaTh MX BHU3Y-
IBHYIO U JIMHIBOCTIIIMCTHYECKYIO (popmbl. JlocTaTOUHO yAenInTh BHUMaHHE TOJBKO OJHOMY JJIEMEHTY: Tak,
HarpuMmep, 3GPEKTUBHOCTD CJIOTaHa PEKJIAMHOW aKIWW B OOJbBILICH CTETEHH 3aBUCHUT OT BH3YaJbHOTO psina. B
npecce, B KOTOPO OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTH Pa3MELICHHUsI KaKoro-IH00 rpaduaeckoro n3o0pakeHus, 00Ib-
masi poiib OTBOAUTCS WIPE CJIOB, MIOCTPOCHHON Ha MHOTO3HAYHOCTH, OMOHHMMHH, JITIO3MBHBIX KOHTEKCTaxX H
JPYTUX CTHJIMCTUYECKHUX pecypcax.

KnroueBble coBa: peKIaMHBIN CIIOTaH, KOMMYHHUKATUBHAS CTPATErys, KIACCU(PHUKAIHS CIIOTaHOB.

E.P. Garan

THE ADVERTISING SLOGAN AS A SPECIAL MARKER
OF ADVERTISEMENT LANGUAGE

The relevance of the study is determined by the relentless interest of representatives of various fields of
humanitarian knowledge to the phenomenon of advertising in General and advertising slogan - in particular. The
purpose of the article is to verify the communicative potential of the advertising constant and its essential charac-
teristics. The advertising slogan is considered by us as a social and cultural reflection. The main feature of the
slogan, which distinguishes its main function from other elements of advertising, is that the slogan is a key ele-
ment of the company's philosophy, reflecting its policy. We pay attention to the fact that the slogans are wide
and narrow application. Slogans of wide application are usually used by long-term companies, which use several
forms of influence to advertise their products (such forms as: print advertising, television, radio). The slogans
related to this subtype should have a high level of universality. In other words, they should act and look equally
effective in any format. Slogans of narrow application, unlike the previous type, are used by small companies.
They have a short validity period and are designed for fewer forms of advertising exposure (for example — only
television or print advertising). Thus, to create slogans of narrow application, it is not necessary to develop their
visual and linguistic forms equally carefully. It is enough to pay attention to only one element: for example, the
effectiveness of the slogan of an advertising campaign depends more on the visual range. In the press, in which
there is no possibility of placing any graphic image, a large role is given to the play of words, built on ambiguity,
homonymy, allusive contexts and other stylistic resources.

Key words: advertising slogan, communicative strategy, the classification of slogans.
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COBBITHA, Ob30PbI, PEIIEH3HH
EVENTS AND REVIEWS

JI.B. KoBaneBa

OB30P KOJIJIEKTUBHO MOHOTPA®UN
«(HEO)[ICUXOJUHIBUCTUKA Y (IICUXO)JTAHTBOKY.IbTYPOJIOT Usl»
(IIOJI PEJI. B.B. KPACHBIX)

L.V. Kovaleva
THE REIEW ON THE COLLECTIVE MONOGRAPH

“(NEO) PSYCHOLINGUISTICS AND (PSYCHO) CULTURAL LINGUISTICS”
(ED. BY V.V. KRASNYKH)
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